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ОТРЫВКИ ИЗ АВЕСТЫ

ИЗ ГИМНА АРДВИСУРЕ АНАХИТЕ

(Ардвисур Яшт, 30)

Всегда можно узреть ее,
Ардвисуру Анахиту J),
Во образе прекрасной девушки,
Сильной, хорошего роста,
Высоко подпоясанной, стройной,
Знатного рода, благородной,
Облеченной в роскошную мантию 
С обильными складками, золотую.
Держит она в руках барсман 2) должной меры, 
Похваляется серьгами,
Четырехгранными золотыми.
Ожерелье носит благородная 
Ардвисура Анахита 
На прекрасной шее.
Стягивает она стан свой,
Чтобы груди ее были прекрасной формы, 
Чтобы были привлекательны.
На голову повязала она диадему 
С сотнями драгоценных камней, золотую,
Из восьми частей, в виде колесницы, 
Украшенную лентами, прекрасную,
С выдающимся кольцом, хорошо сделанную.
В бобровую шубу одета 
Ардвисура Анахита

*) Имя женского божества, покровительницы влаги и плодородия. 
-) Пучок трав, употребляемый при жертвоприношении.
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Из трехсот бобров,
Сделанную в положенное время !).
Меха обильно изливают на смотрящего 
Блеск золота и серебра.
И вот, добрая, могучая 
Ардвисура Анахита,
Такую милость прошу я от тебя,
Чтобы я, будучи любимым,
Обширные царства завоевал:
Где много варят пищи, получают большие куски, 
Где фыркают кони, звенят колеса,
Где взмахивают плетью, где много жуют,
Где припрятаны ароматные яства,
В кладовых по желанию хранят 
В обилии все, что надо для покойной жизни.

ИЗ ГИМНА МИТРЕ 

(Михр Яшт, 9)

Митре 2), обладающему широкими пастбищами, поклоняемся мы, 
Правдивому, красноречивому,
Тысячеухому, прекрасно сотворенному,
Десятитысячеглазому, высокому,
Обладающему широкими вышками, могучему,
Не знающему сна, бодрствующему,
Добывающему войско,
Тысячесилому, владычествующему.
Он разжигает битву,
Он стоит среди битвы,
Он, стоя среди битвы,
Разбивает ряды воинов.
Бушуют все края 
Вышедших на бой рядов,
Колеблется ядро 
Лютого войска.
Над ними властвуя,
Несет он беду и гибель,
Напрочь сносит головы 
Враждебных Митре людей.

J) Т. е. бобры убпты в такое время года, когда мех их лучше всего.
3) Митра—древнеарпйское божество, первоначально солнечный бог, перешедший 

и в Иран. Он—покровитель правосудия, блюститель договоров, помощник в борьбе 
с иноверцами.



Летят во все стороны головы 
Враждебных Митре людей.
Опустошаются мрачные логовища, 
Необитаемые дома,
Где живут враги Митры,
Убивающие истинно-верующих, злые.
Взятый с пастбища бык по страшному 
Пути идет, взятый грабителем 
В убежищах враждебных Митре людей; 
Волокут они его за своей колесницей, 
Проливает он слезы,
И текут они вдоль морды его.
А стрелы их, орлиными перьями украшенные, 
С хорошо сделанного лука 
Тетивой пущенные,
Не попадают в цель,
Когда разгневанным, яростным, 
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами. 
Копья их, хорошо заостренные, острые,
С длинным древком,
Пущенные руками,
Не попадают в цель,
Когда разгневанным, яростным, 
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами. 
Камни их, из пращи 
Рукой пущенные,
Не попадают в цель,
Когда разгневанным, яростным, 
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами. 
Ножи их,
Хорошо сделанные, вонзаемые 
В головы людям,
Не попадают в цель,
Когда разгневанным, яростным, 
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами. 
Булавы их,
Хорошо пущенные, обрушивающиеся 
На головы людям,
Не попадают в цель,
Когда разгневанным, яростным, 
Непримиримым бывает
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Митра, обладающий широкими пастбищами.
Митра пригоняет (врагов),
Рашну *) отпугивает,
Сраоша 1 2) праведный со всех 
Сторон сгоняет
Навстречу язатам 3) — хранителям,
А они предают ряды гибели,
Когда разгневанным, яростным,
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами.
Так говорят они Митре, обладающему широкими пастбищами: 
О Митра, обладающий широкими пастбищами,
Быстрых коней наших эти (враги)
От нас, о Митра, уводят!
Эти — наши сильные руки 
Ножами, о Митра, лишают мощи!
Потом повергает их ниц
Митра, обладающий широкими пастбищами,
Пятьюдесятью ударами и сотней ударов,
Сотней ударов и тысячью ударов,
Тысячью ударов и десятью тысячами,
Десятью тысячами и несметным множеством,
Когда разгневанным, яростным,
Непримиримым бывает
Митра, обладающий широкими пастбищами.

ИЗ ГИМНА ВЕРТРАГНЕ

(Бехрам Яшт, 1, 3, 4, 5 и 7)

Спросил Заратуштра Ахуру Мазду 4): «Ахура Мазда, дух святейший, 
творец телесных миров, праведный! Кто из небесных язатов сильней­
ший?» И сказал Ахура Мазда: «Вертрагеа 5), Ахурой сотворенный, 
о Сиитамид 6) Заратуштра!» 7)

И в третий раз предстал ему Вертрагна 
В образе белого коня,

1) Имя божества справедливости, спутника Митры.
-) Покорность, один из спутников Митры.
3) Буквально: «достойный поклонения»; так называются низшие божества* 

к числу которых принадлежит и Митра со спутниками.
4) Ахура Мазда (Ормузд) — доброе начало религии Заратуштры.
•'■) Божество победы, в религии древних арийцев персонификация грозы.
6) Из рода Спитама.
7) Далее пропускаю два явления Вертрагны в образе ветра и быка.
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Прекрасного, златоухого,
Золотым чепраком покрытого,
Надо лбом которого виднелась 
Мощь *), хорошо сотворенная рослая.
И в четвертый раз предстал ему Вертрагна
В образе верблюда, ищущего самку,
Яростного, на самку бросающегося,
Сильного, ногами брыкающегося,
Косматой шерстью людей одевающего,
Который из оплодотворяющих самцов 
Наибольшей силой обладает,
Наибольшей мощью.
Идет он к верблюдицам,’
И та из верблюдиц больше всех влечет его, 
Верблюда, полного страстью,
У которой крепкие ноги, жирный горб, 
Большие глаза, умная голова,
Прекрасная, высокая, сильная.
Его дальнозоркий глаз 
Далеко сверкает,
Даже и темной ночью.
Пену плюет он 
Белую на голову,
На крепкие колени и ноги.
Стоит, поглядывая во все стороны,
Как мощный правитель.
И в пятый раз предстал ему Вертрагна 
В прекрасном образе кабана,
Устремляющегося вперед, с острыми зубами, 
Мужественного, с острыми клыками,
Сразу ударяющего кабана,
К которому нельзя подойти, когда разъярен он, 
С пестрой мордой, скорого,
Ловкого, сбивающего с ног.
И в седьмой раз предстал ему Вертрагна,
В образе птицы Варган 2),
Хватающей снизу (добычу) когтями,
Клюющей ее сверху,
Из всех птиц быстрейшей,
Проворнейшей из летающих.
Она одна среди всех живых существ 
Догоняет стрелу на лету

J) Божество, персонификация силы. 
-) Какая-то порода хищных птиц.
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Даже, когда хорошо она пущена. 
Вылетает она, встряхивая перья, 
На первой утренней заре,
В вечерние сумерки ищет ужин, 
В утренней мгле ищет завтрак, 
Касается горных ущелий, 
Касается пропастей,
Касается глубоких долин, 
Касается вершин деревьев, 
Прислушиваясь к голосам птиц.

ИЗ ГИМНА ТИШТРЬЕ

(Тиштр Яшт, 26 — 29)

И идет, о Спитамид Заратуштра, 
Тиштрья *) блестящий, сверкающий, 
На озеро Воурукаша 2)
В образе белого коня,
Прекрасного, златоухого,
С золотым ^чепраком.
А навстречу ему выбегает 
Дев 3) Апаоша 
В образе черной лошади,
Лысой, с лысыми ушами,
Лысой, с лысой шеей,
Лысой, с лысым хвостом,
Тощей, безобразием пугающей. 
Вступают они в бой,
О Спитамид Заратуштра,
Тиштрья, блестящий, сверкающий,
И дев Апаоша.
Борются они, Заратуштра,
В полуденное время.
И побеждает его,
Одолевает его
Тиштрья, блестящий, сверкающий, 
Дева Апаошу.
Прочь гонит его затем 
От озера Воурукаши,

*) Обожествленная звезда Сириус. Оп податель дождя и противник засухи.
2) Мифическое озеро, быть может, Каспийское море.
3) Апаоша —демон засухи; дев — злой дух.
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На расстоянии в хатру 1) пути. 
Воспевает хвалебную песнь 
Тиштрья, блестящий, сверкающий: 
Благо мне, Ахура Мазда,
Благо, воды и растения,
Благо, вера поклонников Мазды, 
Благо, вы страны!
Каналы вод вам 
Да текут без помехи 
К посевам с крупным зерном,
К травам с мелкими семенами,
Ко всем телесным мирам!

и з  ГИМНОВ ЗАРАТУШТРЫ

(Ясна, 46)

1. В какую землю бежать, куда бежать я пойду?
Удаляют меня от воинов и жрецов 2),
Не утешает меня община,
Не принимают приверженные друджам тиранны в стране, 
Как же мне удовлетворить тебя, Мазда?

2. Знаю я то, Мазда, от чего я бессилен:
Мало у меня стад и мало людей.
Взываю к тебе, взгляни же, Ахура!
Давая поддержку, как друг дает ее другу,
Научи чрез Закон 3) обладанию Доброй Мыслью 4).

3. Когда же, Мазда, быки дней 5)
Придут, дабы мир добыл закон,
Когда придут мудрые помощники с могучими речами? 
Кому на помощь придет Добрая Мысль?
Верю я, завершишь ты все это меня ради, Ахура!

4. Тот сторонник друджей последователям Закона мешает 
Разводить быка в стране и в области,
Мешает обладающий злою славой, мерзкий делами.
Кто лишит его царства, Мазда, или жизни,
Тот, шествуя впереди, да уготовит пути доброго учения. *)

*) Мера длины.
. 2) Две высшие касты в древнем Иране.

5) Закон-Аша — персонификация незыблемого правопорядка, на котором зиждется 
все благое.

4) Один из атрибутов Ахуры Мазды, действующий самостоятельно, как божество.
5) Утренняя заря.
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7. Кого, о Мазда, дадут мне подобному в защитники,
Когда сторонник друджей сберотся причинить мне насилие, 
Кроме Огня твоего и Мысли твоей,
Делами которых созревает царство Закона?
Такое учение «я» моему возвести!

8. Кто сбир ется нанести вред дому и двору моему,
Чрез дела того да не постигнет меня напасть!
На него же да обратятся они, терзая
Его, лишая покойной жизни,
Но не лишал жизни тяжелой, злые дела его, Мазда!

9. Кто тот верный, кто первый научил нас 
Считать тебя лучшим помощником,
Святым праведным судией над всеми делами?
Чго Закон, что Закон возвестил тв рцу быка,
Хотят они услышать чрез Добрую Мысль твою...

10. Кто мне, муж ли, жена ли, о Мазш Ахура,
Даст то, что ты считаешь лучшим для жизни,
Тому в награду за праведность дай царство чрез Добрую Мысль. 
Их я буду убеждать вам поклоняться,
С ними всеми перейду чрез мост раздела *).

18. Кто заодно со мной, тому и я лучшее
Из того, чем обладаю, обещаю чрез Добрую Мысль,
Но вражду тем, кто с нами сбирается враждовать,
Следуя вашей воле, о Мазда и Закон!
Это — решение разума и духа моего...

19. Кто по Закону свершит мне то,
То свершит Заратуштре, что ближ е всего к моим желаниям,
Тому, заслужившему будущую жизнь, в награду
Будет пара беременных коров со всем, чего он желает.
И это ты мне сделаешь, Мазда, ты это умеешь подать лучше всех.

Перевел с языка Авесты

Е. Бертелъс

Когда создались священные книги древнего Прана, получившие название 
«Авесты» ^буквально: «текст», «основной текст» — в противоположность «зенд» — 
комментариям), — нам неизвестно. Эпоха их возникновения и не могла бы быть точно 
фиксирована, ибо складыва шсь они веками. Целые поколения жнецов работали над 
ними, вплетая туда мифологические предания, космогонические мифы и эсхатологию. 
Несомненно, что некоторые части Авесты, как это видно из языка, создались срав­
нительно поздно, вероятно в III веке по Р. X., при дворе Сасанидов. С др>1 ой стороны, 
некоторые части, написанные мерной речью, восходят к седин древности, к самому 
основателю религии Спитампду Заратуштре. 2

2) Мост, по которому должны пройти души после смерти и где их делят на 
добрые и злые.
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По преданиям зороастрийцев Авеста когда-то представляла собой огромный 
свод в 21 том, обнимавший 1000 глав. Она была написана золотыми чернилами на 
особо препарированных бычьих кожах и хранилась в Персеполе, в книгохранилище 
царского Кремля. Но когда «еретик и нечестивец Александр Румский (Македон­
ский)» сжег кремль Ахеменидов, Авеста погибла. При реставрации национально-пер­
сидского правительства Ирана Сасаниды, в значительной степени обязанные своей 
властью влиятельному жреческому сословию, приступили к собиранию и кодифи­
кации священных текстов, и Авеста, хотя и с пробелами, была восстановлена. Му­
сульманское завоевание оказалось для нее еще более гибельным: национальная религия 
сменилась новой и, в результате, до нас дошли только обломки, всего лишь около 
четверти полного текста.

В теперешнем своем виде Авеста распадается на четыре отдела; 1) г а т ы  или 
стихотворные проповеди Заратуштры, наиболее древпяя, безусловно восходящая 
к самому основателю религии часть; 2) я ш т ы — гимны, славословия отдельным боже­
ствам, прообраз православных акафистов, — часть, особенно интересная обилием бы­
товых и мифологических деталей; 3) В и д е в - д а т (против девов* данный закон) — цер­
ковный судебник, обрисовывающий правовую психологию древнего Ирана, и 4) я с н а — 
молитвословня и песнопения.

Как видно из этого перечня, дошло лишь то, что было особенно необходимо 
жрецам в повседневной жизни: все, связанное с литургическими обрядами и кано­
ническим правом.

В литературном отношении Авеста представляется чрезвычайно неравноценной. 
Новейшие ее части совершенно лишены какого бы то ни было значения — это без­
грамотное нелепое повторение обрывков старых формул, уже не понимаемых 
и чтимых лишь как самый звук священного языка. Но древнейшие части, в особен­
ности написанные мерной речью, зачастую отличаются весьма большой красотой, 
если отвлечься от столь обычных для древнего Востока нескончаемых повторений 
отдельных формул.

Выбирая отрывки для перевода, я старался дать только то, что могло пред­
ставить широкий интерес и притом относилось к древпейшему периоду. Поэтому 
приведены лишь те отрывки, которые дошли до нас в своей подлинной метрической 
форме. Размеры оригинала я удержать пе стремился, ибо это лишило бы меня воз­
можности дать точный и передающий стилистические особенности Авесты перевод. 
Однако порядок строчек и расположение слов в строке соответствует тексту, поскольку 
это было возможно без слишком сильных отступлений от русского синтаксиса.

Е. Б.



М У Р А С А К И - С И К И Б У

ПОВЕСТЬ О ГЭНДЗИ, БЛИСТАТЕЛЬНОМ
ПРИНЦЕ

(Гэндзи -  моногатари)

Начало XI столетия по Р. X. ознаменовано величайшим событием в истории 
литературной Японии: в 1004 году был закончен роман, ставший потом известным 
под наименованием: «Гэндзи-моногатари»— «Повесть о Гэндзи».

Выдающееся положение Гэндзи-моногатари объясняется тем, что он является цен­
тральным произведением той эпохи, которая признается для японской литературы 
классической. Это — эпоха Хэйан, IX — XII столетия по Р. X., ознаменованные необы­
чайным расцветом художественного творчества. Японская поэзия знает здесь свою 
знаменитую Антологию «Кокинвакасю» — огромное собрание известных японских 
«коротких стихотворений»— Танка; японская проза — гордится целым рядом романов, 
из которых Исэ - моногатари и эта «повесть о Гэндзи» становятся образцами для всех 
последующих времен. Эта литература Хэйанской эпохи связана с теми, кто ее 
порождал и кто ею наслаждался. Все эти столетия Япония представляла собою кар­
тину неограниченной гегемонии аристократического сословия, монополизировавшего всю 
культуру, обратившего себе на служение все то богатство цивилизации, которое пред­
ставлял в то время Китай. Китай — эпохи Танской империи (618 — 907), сам пережи­
вавший полосу расцвета литературы и искусства, — вместе с государственными формами, 
правовыми институтами и философскими максимами передал своей подражательнице 
и наследнице по ту сторону японского моря и все богатство своей литературной 
эстетики. Японцы Хэйана воспитывались на знаменитых Ли-6о, Бо-Цзюй-и и др\гих 
танСких поэтах, великих повсюду, где живет и известен китайский иероглиф. Воспи­
тывались и подражали. Но подражали так, что создали свою собственную, блестящую 
и во многом самобытную литературу. Художественно-литературный кодекс Китая 
способствовал изощрению их эстетических вкусов и требований, углублял и рафини­
ровал их, — по во всем другом он предоставлял полную свободу. И Хэйанская литера­
тура поистине может быть названа в полном смысле этого слова национальной. — 
Впрочем, с одной лишь оговоркой: сфера ее жизни, ее действия и влияния ограни­
чивалась в эпоху ее появления одним лишь сословием — аристократией и все ее содер­
жание— зеркало души этой аристократии, зеркало ее вкусов, привычек и быта.

Из этого сословия явились и сами творцы. Почти принц по своему происхождению 
был автор Исэ-моногатари; придворной же дамой является и та, которая создала 
«Повесть о Гэндзи». Зовут ее Мурасаки-сикибу.

Собственно «Мурасаки» — было ее имя, или скорей даже прозвище. «Сикибу»— 
всего лишь титул, звание, — указывающее на связь ее с дворцовой «табелью о ран­
гах». Происходя из знаменитого, первенствующего среди аристократии рода Фудзи- 
вара — хоть и из боковой его ветви, — она не могла не служить во дворце. И все, 
что она описывает в своем романе, что она так детально, с такой тщательностью 
воспроизводит, — все эт о— быт эт<уч> дворца и тех, кто с ним тесно соприкасался.

Сам герой — «Гэндзи, Хикару-ими»,— Гэндзи, блистательный принц, не только 
из тех же кругов, но даже больше! он сын самого властителя страны от его любимой, 
рано умершей наложницы. Не нося оффициально, по обычаю тех времен, титула 
принца, он тем не менее для всех оставался именно им, — и если не по званию, то 
по своей красоте и блистательности.
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Этим предопределяется и содержание романа. Все его 54 главы, большею частью 
солидных размеров каждая, повествуют о странствованиях этого Гэндзи, — конечно, 
по тропам нежной страсти. Хэйанский уклад, весь жизнепный быт его сословия был 
насквозь пропитан любовной игрою, и на почве этой последней плелась причудливая 
ткань взаимоотношений. Хэйанская эпоха — своего рода «галантный век», век «кава­
лера и дамы».

Приводимый ниже отрывок должен дать первое на русском языке предста­
вление о романе Мурасаки. Ниже полностью переведена целая глава романа — 
именно третья по счету, носящая поэтическое название «Уцусэми»— цикада. Всеми 
своими элементами — содержанием, формою и духом, — она может явиться предста­
вительницей всех своих подруг — остальных глав. Течет прихотливо фабула, меняются 
положения, но основной характер остается один и тот же.

Первые две главы романа повествуют о первом периоде жизни героя — этого 
блистательного Гэндзи. Родившись во дворце, будучи сыном самого императора, ои 
хоть и остался, после ранней кончины матери, один, без заботливых ее попечений, 
но благодаря своему нраву и поразительной красоте — скоро приобрел всеобщую 
любовь. Баловень всех во дворце, любимый и императором, он быстро развился 
в изящного кавалера и ступил па типичный «Хэйанский» путь: путь любовных при­
ключений. В конце второй главы Гэндзи увлекается замужнею женщиной: женою 
одного провинциального администратора — старика, женившегося вторым браком на 
очень молодой девушке. Смелыми действиями он овладевает ею, но Уцу<эми— так 
обозначается она в третьей главе — преисполнена скорби: уступив один раз блиста­
тельному любовнику, она решительно восстает против продолжения связи с ним, 
у нее не обычный для Хэйанских дам характер. Гэндзи ропщет, пишет, требует,— 
но она ни звука в ответ. Тогда он решается на хитрость: взяв к себе на службу 
маленького братца Уцусэми— Когими по прозвищу, и приблизив его к себе, как 
поверенного, он пытается действовать через него. И вот, в конце второй главы Гэндзи 
остается под удобным предлогом ночевать в доме, где живет эта жестокая дама; 
остается с тем, чтобы ночью тайком пробраться к ней, в надежде воздействовать на нее 
личным присутствием. Но каково его горе, возмлщение и негодование, когда Уцусэми, 
предвидя все это, заблаговременно перебирается спать к служанкам, в общую спальню. 
Гэндзи, вне себя, принужден был вернуться в отведенную ему комнату вместе со своим 
верным поверенным — Когими. На этом заканчивается повествование второй главы.

« Ц И К А Д А »

((Уцусэми))

Лежа в постели, Гэндзи говорил Когими:
«Я не привык к тому, чтобы меня так ненавидели. Сегодня вечером 

впервые я понял, как горька эта жизнь. Э то— такой позор, что вряд ли 
я перенесу его».— И отрок, лежа рядом, заливался слезами.

«Какой он милый!» — подумал Гэндзи. Дотронулся рукою: его тонкое 
маленькое тело казалось ему как-то похожим на сестру, — на неё, с ее 
недлинными волосами.

Итти, насильно вторгаться к ней, было неудобно, и Гэндзи в горест­
ных думах провел всю эту ночь. Он не вел, как обычно, ласковых речей 
с Когими, — и еще стояла глубокая ночь, как он ушел из этого дома.

А отрок остался один в грустных и печальных думах.
И у той также было не по себе на сердце. Никаких вестей от 

Гэндзи не получалось, и она решила: «Верно он так теперь досадует 
на меня»...



А в мыслях мелькало:
«Как грустно, если все так и закончится!— Не то это ... Но с другой 

стороны, если он не оставит таких, н есш и х одни неприятности, дей­
ствий— создастся совершенно безвыходное положение. Нет! Уж лучше 
во время порвать это все»— так размышляла она, а взор у самой так 
задумчиво-рассеянно уходил куда-то вдаль.

А Гэндзи,— зная хорошо, что не пристала ему эта любовь, все ж 
не мог расстаться с нею: все время на сердце у него была она, 
и томясь так, что даже было неловко перед другими, он не раз говорил 
Когими:

«Мне так горько, так грустно! Стараюсь насильно отвратить от неё 
свои мысли, но сердце не слушается и мучается, страждет оно. Найди 
удобный случай! Постарайся хоть обманным образом устроить так, чтоб 
я мог встретиться с нею!»

И отроку так радостна была эта ласковая просьба Гэндзи!— хоть 
и знал он, как это трудно,— хоть и касалось это все такого дела.

Своим детским сердцем следил он все время, не настанет ли как- 
нибудь этот удобный момент, и случилось, что муж этой женщины 
уехал в свою провинцию. В доме на свободе расположились одни только 
женщины.

«В сумраке вечернем— скрыт, утаен п уть» ...—  говорится в стихо­
творении, и под покровом темноты Когими повез Гэндзи в своем собствен­
ном экипаже в дом сестры. «Ребенок он еще, —  как бы не вышло чего- 
нибудь!»— размышлял Гэндзи, но не будучи в силах совладать со своими 
думами о ней, торопил отрока, чтобы поспеть к дому до закрытия 
ворот, и старался только, чтобы его не заметили.

Когими поставил экипаж в незаметном месте и помог Гэндзи сойти. 
Ввиду того, что он еще был ребенок, приврнтник не обратил на него особого 
внимания и не вышел к нему. Все обошлось благополучно. Поставив Гэндзи 
у входа на галлерею с восточной стороны, отрок стал громко звать 
и стучать в спущенные жалюзи с южной стороны и вошел внутрь дома.

«Почему это у вас спущены жалюзи, когда так жарко?»— спросил 
он и служанка ему возразила:

«Ведь отсюда ж все видно внутри»...— и прибавила:
«У нас сегодня гостья —  госпожа из западного флигеля. Они сейчас 

играют в шашки».
Гэндзи очень захотелось посмотреть на этих двух женщин друг 

возле друга и, потихоньку пройдя в дом, он скрылся промеж спущенных 
занавесей.

Л(алюзи, через которые прошел Когими, еще не были спущены, 
и сквозь открывшееся пространство он бросил взгляд в западную часть 
помещения.

Ширмы, стоявшие на том конце, также были с краю свернуты; 
занавески, могущие мешать взору, были подняты по случаю жаркой 
погоды, — и все было совершенно явственно видно.



15

Рядом с обеими женщинами горел светильник.
Та, что прислонилась к средней колонне этого центрального покоя 

вдоме, —  былаона, — что л жала на сердце у Гэндзи. Он прежде всего обратил 
свой взор на н её:— на ней было надето легкое платье из лиловой кисейной 
материи, поверх которой было что-то накинуто; со своей изящной голов­
кой и маленьким телом она нс бросалась в глаза своим видом; и лицом 
своим, — при обращении к другим, она старалась держать себя так, чтобы 
не привлекать на себя внимание; руки ее были тонкие и худые,— и она 
всячески старалась их прятать.

Вторая женщина сидела, обратившись к востоку, и была вся отчет­
ливо видна.

На ней было прозрачное платье, с кое-как наброшенной поверх 
виноградного цвета накидкой; весь облик её, с грудью, открытой до 
самого низу, где завязываются уж шнур и юбок, был исполнен непри­
нужденности и небрежности; с красивой белой кожей, с округлым пол­
ным телом, довольно высокая ростом, со свежими очертаниями лица 
и овала щек, с миловидными глазами и устами, она представляла собою 
цветущую фигуру; густые пышные волоса были недлинны, но красиво 
ниспадали на плечи; она казалась прелестной во всем, без изъянов в чем бы 
то ни было.

Гэндзи с любопытством разглядывал её. «Родитель прав, что считает 
её единственной на свете!» —  подумал он. Хотелось бы немножко спо­
койствия, мягкости, —  но это вовсе не значило, что она была и так 
плоха. —

Игра шла к концу, и когда она быстрым жестом бралась за шашки, 
ее движеня были, казалось, немного резки и порывисты. Та же, другая 
спокойно и мягко проговорила: «Постой! Эт° же не та фигура»...

«На этот раз я проиграла! Начнем счи тать!» ...— и гостья стала счи­
тать, сгибая пальцы:

«Десять! Двадцать! Тридцать! Сорок!»...— положительно, это было 
немножко не хорошо в ней.

Глаза у старшей как будто немного припухли, формы носа не были пра­
вильно очерчены, ничего выдающегося в ней не было; если бы разбирать 
все в подробности, она оказалась бы скорее даже просто некрасивой, но 
у нее были выдержка и манеры, — и облик ее, как проникнутый подлинным 
вкусом, останавливал на себе внимание даже более, чем той, которая пре­
восходила ее красотою.

Впрочем, и у той — оживленной, очаровательной, красивой — свободно 
себя держащей, смеющейся — было много прелести; в своем роде и та была 
прекрасна.

«Что за взбалмошная особа!» — подумал Гэндзи и его легкомысленное 
сердце, казалось, не хотело уже упустить из вида и е е .. .

Все те женщины, которых встречал до сих пор Гэндзи, церемонно 
держались, были чинно разряжены, отворачивали скромно при разговоре 
свое лицо.
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Он видел лишь одну внешнюю показную сторону их. Ему не прихо­
дилось наблюдать их вот так, украдкою, когда они чувствовали себя совер­
шенно свободно.

«Бедняжки!» — подумал он: «ничего не подозревают и дают так себя 
разглядывать».

И хотелось ему долго-долго стоять так и смотреть.
Но послышались шаги Когими, и Гэндзи тихонько выскользнул оттуда 

и стал на свое прежнее место у галлереи.
«Это ужасно! Держать так господина...» — беспокоился отроки, обра­

тившись к Гэндзи, сказал:
«Сегодня против обыкновения у нас гостья. Мне не удалось и по­

дойти близко к сестре!»
«Что же? Значит и сегодня вечером ты хочешь, чтоб я так и ушел 

обратно? Разве это не жестоко?»
«Нет, нет! Что вы ... уйдет к себе гостья, а я уж как нибудь обойду 

сестру»,— возразил тот.
«Однако, вид у него таков, что, пожалуй, он как нибудь сломит ее 

сопротивление. Ребенок еще, а есть уже уменье проникать в суть вещей 
и понимать человеческое сердце» — подумал Гэндзи.

В этот момент внутри, как-будто, закончилась игра в шашки. По­
слышалось движение, и, как-будто, стали расходиться.

Одна из служанок крикнула: «Молодой господин! Где вы там? Я сейчас 
буду закрывать эти жалюзи».— и Гэндзи обратившись к отроку, молвил:

«Все улеглись. Иди и постарайся сестру обойти!»
Когими знал, что сердце сестры непреклонно и твердо, и не зная, 

что ей и сказать, решил про себя просто ввести прямо к ней Гэндзи, 
улучив момент, когда вокруг никого не будет.

«Ведь здесь сестра Кинно-ками? Дай мне немножко взглянуть на 
н е е ! ..» — обратился к отроку Гэндзи.

«Как же это сделать? Ведь там за жалюзи еще спущены и зана­
вески...»— возразил тот.

«Так-то оно так, — и все ж я только что...»— засмеялся мысленно 
Гэндзи, но не сказал ему, что он все уже видел.

«Жалко бедняжку!» — подумал он.
«Неприятно только стоять и ждать так до ночи», — только заметил 

он вслух. — Постучав вновь, отрок вошел во внутренние помещения. Кру­
гом было уже тихо, все улеглись. ,

«Я лягу здесь у входа. Ветерок! ты обвевай меня!» — проговорил 
он и, постелив себе постель, лег. Вся женская прислуга расположилась 
на ночь в восточных покоях дома; туда же ушла спать и девочка, откры­
вавшая Когими дверь.

Некоторое время отрок притворялся спящим; потом встал, расставил 
у светильника ширму и в темноте потихоньку ввел Гэндзи.

«Как бы не вышло чего-нибудь!» — подумал Гэндзи и совесть его 
немножко колола.
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Однако он последовал за Когими и, приподняв опущенные занавески, 
был готов проскольнуть уже в комнату женщины.. Вокруг все мирно по­
коилось, и среди ночной тишины слышался только мягкий шелест одежд 
Гэндзи.

Женщина была даже рада тому, что Гэндзи, казалось уже забыл про 
нее. Однако, это дивное свидание, мелькнувшее как сон, не могло отойти 
от ее сердца.

Она не в силах была забыться «в спокойном, безоблачном сне»; 
«день весь в мечтаньях, а ночью лежу вся в думах одних»; «не весна 
ведь, а нс знаю ни минуты я забвенья...» 1) —  так вздыхала она.

Девушка, игравшая с ней в шашки, заявила: «Я здесь тоже с тобою!» —  
к бесцеремонно улеглась вместе с нею. Служанки спали крепко, ничем 
не волнуемые.

Аромат от надушенных одежд Гэндзи разнесся повсюду, и женщина 
приподняла от изголовья свою голову. Несмотря на окружающий мрак, 
сквозь отверстие занавесей частично приподнятых из-за жары, была 
явственно видна приближающаяся фигура. «Какой уж ас!»— подумала она, 
и, не успев даже размыслить хорошенько, тихонько поднялась и в одной 
легкой ночной одежде выскользнула из постели и убежала из комнаты.

Гэндзи вошел и видя, что на постели лежит только одна женщина, 
успокоился.

Невдалеке, внизу, спали две прислужницы. Сдвинув покров он лег 
с нею рядом.

Ему сразу же бросилось в глаза, что она как будто бы несколько 
иная, чем при первом свидании, но он ничего еще не заметил.

Однако, ему показалось странным то, что она так крепко и безмя­
тежно спит, — и, в конце концов, он открыл, что это не та;

Гэндзи почувствовал замешательство:
«Она сразу поймет, что я пришел не к ней и выйдет ужасно! А та!., 

убежать так, когда я пришел только к ней, — это значит, что она лишена 
всякого чувства, считает меня за глупца!» — размышлял он.

«Это ведь та, что казалась такой красивой там при огне светильника. 
Как быть с нею?» — подумал он вновь, и в этом сказалась испорченность 
его сердца.

Наконец, открыла глаза и девушка, но от полной неожиданости совер­
шенно оцепенела, и — не будучи в состоянии ничего сообразить, — не 
прибегла ни к чему...

Для женщины, еще не знавшей света, она оказалась довольно искус­
ной, — не робела и не смущалась.

«Сейчас она ничего пе скажет про меня», — подумал Гэндзи: «но 
потом, когда станет соображать, как это все могло произойти, несомненно 
догадается, в чем дело. Для меня это ничего не значит, но для той —  
жестокой, так заботливо старавшейся скрыть все от света, это будет очень

Фразы из известных стихоторсМйЛ того времени.

Восток. Кн. 4-я
2
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неприятно». — И Гэндзи повел искусную речь о том, что он уже несколько 
раз приходил сюда под предлогом временного приюта на ночь.

Опытный человек понял бы все сразу, но —  она была очень еще 
молода, и как ни была сообразительна, все же уразуметь истину не могла.

Она не была неприятной Гэндзи, но все же у него было такое 
чувство, что в ней нет ничего, что могло бы привлечь его сердце. И даже 
в это мгновенье он с досадой и горечью помышлял о сердце той — жестокой:

«Ведь где-нибудь прячется тут и смеется: Вот, мол, глупое-то по­
ложение... Редко, где сыщется другая такая упрямица» —  так размышлял 
Гэндзи, и образ той неотступно стоял перед ним.

Но все же и эта, с ее молодостью и доверчивостью, была мила ему, 
и он любовно повел с нею речь о дальнейших свиданиях:

«Не нужно, чтобы знали другие. Так лучше втайне... «Прелести 
больше* — как говорили в старину. И ты полюби меня. Мне же приходится 
считаться со светом и я не могу следовать одному лишь своему сердцу. 
Кроме того, если все разгласится, начнем волноваться, как бы тебе не 
запретили те. кто вправе, эти свиданья. Не забывай и поджидай меня 
вновь!» — говорил он обычные речи.

«Мне стыдно, что обо мне станут думать.. Поэтому я вам писать 
не буду», — могла сказать девушка все, что у нее было в мыслях.

«Если все об этом будут знать, —  правда, нехорошо. Но мы можем 
пересылать друг другу через Когими. Ты же смотри, не подавай и вида 
ни в чем!» — закончил Гэндзи и захватив, с собою легкую одежду, сброшен­
ную той, вышел из комнаты и стал будить отрока, здесь же поблизости 
лежавшего. Тот спал беспокойно и поэтому сейчас же испуганно открыл глаза.

Когда он стал осторожно открывать наружную дверь, вдруг послы­
шался голос старой служанки, громко спросившей:

«Кто это там?»
«Это я!»— в досаде ответил отрок.
«Что это ты там ходишь по ночам?»— воскликнула та и, собираясь 

как бы проверить, вышла из комнаты.
«Ничего особенного! Вышел немножко сюда, — вот и все!» — и с этими 

словами Когими вытолкнул Гэндзи на галлерею.
Было уже близко к рассвету и на небе выступила яркая луна. При 

ее свете фигура Гэндзи сразу же стала заметной.
«Там еще кто-то... Кто это?» — спросила старушка: «А... это как будто 

ты — Минбу !). Ну и рост же у тебя, право!»— добавила она.
Над этой Минбу всегда потешались за ее высокий рост.
Думая, что отрок вышел вместе с этой Минбу, старушка заметила:
«Скоро, скоро и ты сравняешься с нею», —  и с этими словами вышла 

наружу.
Гэндзи был в замешательстве: ведь нельзя же было втолкнуть ее обратно,—  

и стоял прижавшись к галлерее, стараясь быть как можно более незаметным.

*) Имя одной из служанок.
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Старушка подошла к нему:
«Ты сегодня здесь на верху, с господами? А я с третьего дня не 

знаю, куда деваться от болей в животе, —  вот и сидела там, на кухне. Вчера 
перебралась сюда наверх: сама госпожа позвала,— и народу здесь мало! — 
говорит... Но все еще болит прямо нестерпимо! — горевала и жаловалась 
она и, не дождавшись даже ответа Гэндзи, успев бросить ему только: Ой, 
ой! опять боли... Прости, пожалуйста!))— поспешно удалилась.

«Да, такие путешествия опасны !»— подумал Гэндзи.
С него было довольно. В сопровождении Когими он отправился к себе 

домой.
Рассказывая отроку обо всем случившемся, он выразил ему свое 

недовольство:
«Это ты— так по-детски не доглядел». Ломая пальцы свои, слал сердцу 

той укоры и упреки, и полный сочувствия к нему отрок не мог произнести 
ни слова.

«Она так ненавидит меня,что я сам себе стал противен! Но почему 
же она —  пусть сторонится встречи со мной! —  не пришлет мне хоть 
приветливый ответ? Значит я хуже даже этого Ие-но-сукэ?» *)— говорил 
он вне себя, и, положив себе под одежду платье той жестокой, захваченное 
с собою, улегся на постель. Уложив рядом с собою Когими, он то упрекал 
его, то снова говорил ему ласковые слова.

«Ты —  милый мальчик, но выходит так, что я не смогу тебя долго 
любить», — говорил убежденно Гэндзи, и отрок не знал, куда деваться от горя.

Гэндзи полежал некоторое время, но уснуть был не в силах. При­
двинув к себе тушечницу, он на листке бумаги —  не то, чтоб письмо, но 
так просто, как будто бы упражняясь— написал:

Одежду сменвла 
Цикада свою...
Под деревьями здесь —
«Эта скорлупка пустая 
Так дорога мне!» 2)

Так написал он, и отрок спрятал эти стихи себе за пазуху.
«Что-то делает теперь та, эта девушка...»— побеспокоился Гэндзи, 

но, хорошенько поразмыслив, не велел ничего ей передавать.
Легкое платье было все пропитано благоуханием дорогой женщины 

и Гэндзи неустанно прижимал его к себе.—
Когда Когими явился домой, сестра его поджидала и стала ему 

выговаривать:

*) Имя мужа Уцусэми.
а) Японская цикада в определенный момент лета'сменяет свою верхнюю кожицу 

па новую. Старая сохраняет вполпе форму цикады, и такие пустые скорлупки можно 
во множестве находить под деревьями. Гэндзи здесь, говоря о скорлупке, имеет ввиду 
одежду, сброшенную Уцусэми и захваченную им к себе домой.

2*
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«Эго ужасно, что произошло! Я его кое-как обманула, но толков 
нам не избежать. Положение безысходное. И о тебе самом-то, — что по­
думает Гэндзи?» стыдила его сестра.

Когими страдал и от одной стороны, и от другой, но все же вытащил 
записку, набросанную Гэндзи, и та всетаки взяла и прочла.

«Что он подумает теперь об этой пустой скорлупке — о моем платье? 
Верно скажет, что оно так же загрязнено, как одежда ребенка с побережья 
Исэ»— и ужасно сердилась.

Та, младшая, также все время чувствовала себя в смущении. Никто 
ничего не знал, и она тайком от всех погружена была в рассеянную 
задумчивость.

При виде проходившего Когими, у нее захватило в груди, — но вести 
от Гэндзи — не было.

«Значит, не любит!»— должна была бы подумать она, но по своей 
доверчивости только печалилась этому.

Та же — жестокая, хоть и успокоилась уже, все же —  видя такую 
глубокую любовь Гэндзи, не могла вполие совладать с собою, хоть и не 
была она той, о которой поется:

«Если б той я была, что раньше...» «Если6 смогла переменить себя 
самое я!»

На том же листке бумаги она написала:

«Та роса, что лежит 
У цикады на крыльях,
Таится в ветвях...
И таятся те слезы,
Что увлажняют рукава.

Перевел с японского

Я. Конрад



И З КНИГИ E D IM A  USAGGA
Двумя переведенными отрывками начинаются первая и четвертая таблицы 

сборника обрядовых песен, озаглавленного Edinna usagga «Вышла она на простор», 
Сборник содержал, в аккадском переводе и шумерийском подлиннике, выборки 
из плача по Таммузе, исполнявшегося в последние дни второго Адара * 2, накануне 
воскресения бога; кажется, он заключал и песни, учрежденные для праздников, спра­
влявшихся в другое время года 3.

В этих песнях композиционно связаны два элемента: цикл «зеленых жалоб» 
и трагическое «козлопение», плач по козленке. — связь, в избытке засвидетельство­
ванная глиптикой. На печатях особенно любили представлять минуту торжества 
весеннего солнца, изображая или бога, побеждающего зимних супостатов, или козленка, 
иногда ягненка и оленя, наслаждающегося достигшей полной мощи листвой и зрею­
щими плодами. Я надеюсь вернуться к обоснованию типологического генезиса 
этих композиций, к их распространению в не-вавилонском мире и к некоторым 
вытекающим отсюда следствиям. Пока замечу, что, как позволяет заключить стих II, 7, 
эти заплачки пелись двумя солистами, поддержанными хором.

I

Вышла она на простор, припала к супругу:
вышла Иштар на простор, припала к супругу;

Горе, витязь Владычицы чар,- 
горе, жених мой, супруг мой,

5 горе, дитя Нингишзиды!

Горе, строитель сетей,
горе, жалостный дружка невестин,
горе, праведник, лик опустивший!

1) К. 4950 (r=IV R 27 п с1), К. 4903+  Sm. 2148 ( =  IV R 30 п °2) и VAT 402 
=  R e isn e r  Hymnen n° 37) ср. Н. Zimmern, Berichte etc. der Sachsischen Geselischait 

der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse, 1. IX SS. 204 — 221; M. Witzel, Nene Obersetzungs- 
versuche sumerisch-babylonischee Tamuzlieder, Revue d’Assyriliogie, X, № 3, pp. 173 — 
176; работа Л ен гдон а  об этом сборнике мне недоступна.

2) См. II, 19—20: «месяцсверх счета в году» и прозрачная игра слов idirtun-Adaru.
3) Отрывок И, 29 — 42 ^принадлежит, мне кажется, июньским проводам Таммуза.



Горе, оплаканный ной,
10 горе, чадо Небесного Змея,

горе, брат Гсштинанны родимый!

Пастырь, царевич Таммуз, жених Иштар, 
государь Преисподней, владыка могилы!

$

Не испил тамариск в вертограде воды,
Не дала его купа на воле цвета;

у пруда не наплакалась ива, 
с корнем вырвана ива!

Не испил цветок в вертограде воды,

(Остальное разбито).

II

Схвачены там овца и ягненок, 
скручены там коза и козленок; 

и овца и ягненок осилены, 
и коза и козленок осилены;

5 и овца и ягненок заколоты, 
и коза и козленок заколоты. 

«Ухожу я, жених, безвозвратным путем*...

Горе, витязь Владычицы чар, 
горе, жених мой, супруг мой,

10 горе, дитя Нингишзиды!

Горе, строитель сетей,
горе, жалостный дружка невестин,
горе, праведник, лик опустивший!

Горе, оплаканный мой,
15 горе, чадо Небесного Змея,

горе, брат Гештинанны родимый!

Он идет, он уходит в земную грудь, 
наклоняется он к земле мертвецов, 
полный жалобы, в скорбь повергнутый,
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20 в среди года исчислимом месяце, 
путем, человеков смиряющим, 
ради плача по господ}, 

в землю дальнюю, князь, в несусветную.

Доколе, доколе задержан плод,
25 доколе, доколе связана зелень?

Доколе закон запрещен, 
доколе в погибели пастырь, 
заповедана доля земная?

$ #
❖

Он покинул зеленую пущу,
30 он покинул, жених, зеленую кущу.

Горе, витязь Бладычицы чар, 
горе, жених мой, супруг мой, 
горе, дитя Нингишзиды!

Горе, строитель сетей,
35 горе, жалостный дружка невестин, 

горе, праведник, лик опустивший!

Горе, оплаканный мой, 
горе, чадо Небесного Змея, 
горе, брат Гештинанны родимый!

40 Малый, в тонущем челне лежит он, 
зрелый, в колосе никнет, лежит он, 
в непогоде, в буре лежит он.

(Остатки нескольких строк).

Перевел с вавилонского

В, Шилейко

1 июля 1923 г.



ОРЕЛ И ЗМЕЯ
(Из поэмы, об Этане)

Поэма об Этане, сохранившаяся ассирийская редакция которой записан;! «но 
Авель-Наннару», как значится в кусочке каталога библиотеки Ашурбанипала *, 
состоит из четырех отдельных эпизодов: сошествия с небес единоличной власти, 
дружбы и вражды змеи с орлом, полета Этаны на орле «за травой рождения» 
и страшного падения Этаны. В цитированном каталоге эта поэма значится вслед за 
поэмой о Гильгамеше, записанной «со слов Син-лики-унинни»; список царей, пра­
вивших после потопа 2, предпосылает 635-летнее правление Этаны в Кише 126урук- 
ским царским годам Гильгамеша.

В легендах, окруживших имена обоих героев, общим является мотив полета 
на орле.

((История животных» Эвиана 3 рассказывает о полете Гильгамеша так. Вави­
лонскому царю Соккару маги предсказали, что у его дочери родится сын, который 
свергнет деда с престола. Испуганный словами магов, Соккар заключил дочь в башню. 
Дитя однако родилось, и царь распорядился сбросить внука с башни. Ребенка подхватил 
на крылья орел и снес его в далекий сад. Садовник усыновил и воспитал дитя, 
которое он назвал Гильгамос.

Впоследствии, как предсказали маги, Гильгамос лишил Соккара власти и правил 
вавилонянами сам.

Этана совершает свой полет, чтобы добыть «траву рождения», без которой ни­
что в его царстве не может появиться на свет. Я думаю, что оба варианта выросли 
на почве мифа о царе-орле, о власти Солнца, слетевшей с неба в орлином образе для 
воплощения в царе.

Орлы трех исчезнувших на наших глазах империй восходят к одному источнику 
с орлом богов и государей Шумера, и в шумерийской глиптике еще прозрачен сол­
нечный характер этого орла.

Легенда Гильгамеша начинается Полетом на орле. В легенде Этаны этому по­
лету предпосылается, в порядке цепи причинностей, повествование о дружбе змеи 
с орлом (I, 4), о данных ими перед Шамашем взаимных клятвах в верности (I, 12— 15), 
о вероломстве орла и мстительной змеиной хитрости. Как это заключенное в себе

*) Р. Haupt, Das babylonische Nimrodepos S. 90 f., Sm. 669 — K. 9717.
2) B. Meissner, Babylonien und Assyrien 1 S. 23.
3) XII, 21.
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повествование соединялось с судьбой Этаны, явствует из маленького древне-вави­
лонского фрагмента, изданного Шейлем !): по велению Шамаша, Этана выкормил 
и вылечил заброшенного в яму, искусанного и голодного орла. Трагический полет 
был совершен героем по совету благодарной птицы.

(Орел говорит):

«Хочу я дружбу [вести с тобою]».
[Змея] раскрыла уста [обратилась к орлу] 2):
«Свиреп ты в злобе [ . . . . . . . ] ,
«демонов сильных и бесов [ешь ты].

5 «Давай, взберемся [с тобою на сору],
«клянемся оба [оставить] долы!»
И пред сильным Шамашем изрекли они клятву; 
а того, кто [приступит] стезю Шамаша,
Шамаш карает жестокой дланью.

10 [Тот, кто приступит] стезю Шамаша,
да будет вырван [ ........................ ]
пусть губительный меч на него [обратится], 
сеть Шамашевой клятвы упадет и [покроет].
Так клялись они клятвой — и [оставили] долы,

15 поднялись на гору, взошли [к вершине].
День за днем, повседневно блюдут они клятву: 
онагра-ль, тура орел изловит—  
ест змея до отвала, и едят [ее] дети; 
газель, оленя змея изловит —

20 ест орел до отвала, и едят [его] дети; 
козла-ли, серну орел изловит —  
ест змея до отвала, и едят [ся] дети;
[ .....................] змея изловит —
ест орел до отвала, и едят [его] дети '),

25 и* орлиные дети подросли и окрепли.

А затем, как орлята подросли и окрепли [ ........................ ],
орлиное сердце задумало злое,
его сердце задумало злое,
детей у друга пожрать р[ешил он].

30 И открыл он уста, говорит [своим детям]:
«Детей змеиных пожрать хочу я, * 3

*) Recueii de Travaux XXIII р. 5 f., op. Journal of the American Oriental Society 
XXX pp. 101 — 131.

3) Следующий стих не сохранился.
3) Следующий стих не сохранился.
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«змеиное сердце [ ............................].
«Полечу я на небо, [взгляну оттуда],
«опущусь я на дерево, с’см мал[юток]!»

35 Маленький птенчик, весьма разумный, 
к отцу-орлу обращает слово:
«Не ешь, отец мой! Сети Шамаша тебя покроют,
«сеть Шамашевой клятвы на тебя упадет, тебя покроет 
«Переступивших стези Шамаша 

40 «Шамаш [карает] жестокой дланью!»
«Не слыхал он, не выслушал [слов малютки], 
пожрал, спустившись, детей [змеиных].

II

1 И змея, по[дошедши, обратилась к Шамашу]:
«Я несу тебе весть [об орлином злодействе],
«на орла [с челобитной к тебе пришла я].
«Вот, гнездо мое [бы л о ............................],

5 «он гнездо мое высмотрел, [ ..................... ];
«расползлись мои детки, [меня] не [было с ними], 
«он низринулся долу, пожрал [моих деток];
«о Шамаш, [возмести ему] злое дело!
«Твои сети, Шамаш, [ ..................... ] землю,

10 «небеса твоя с е т ь ............................].
«Избежал ли когда нибудь кто твоей сети? 
«Злоумышленный Зу? [ ............................... ]!»
И, к змеиной мольбе [преклонивши слух свой], 
Шамаш уста растворил, к [змее обратился]:

15 «Ступай в дорогу, взой[ди на гору],
«я тебе приготовил биз[онью тушу],
«ты раскрой ее брюхо, [проникни в утробу], 
«устрой жилище [себе в утробе].
«Всякие птицы небес [слетятся],

20 «[чтобы отведать бизоньего мяса];
«[и опустится] с ними орел,
«не угадает [он твоих козней],
«будет искать он входа в тушу,
«пробиваться к брюху, глядеть в утробу.

25 «А как войдет он в утробу —
«ты тогда ухвати его за крылья,
«ощипи ему крылья и перья и пух,
«истерзай ты его и брось его в яму,
«чтобы умер он жадной и голодною смертью».
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30. По слову Шамаша-героя
змея пошла, взобралась на гору; 
и достигла змея бизоньего [трупа], 
ему брюхо раскрыла, проникла в утробу, 
основала жилище [себе в утробе].

35 Всякие птицы небес слетелись отведать мяса; 
а орел угадает ли козни,
вместе с племенем птичьим мясо будет ли есть он?
Орел уста растворил, обращается к детям:
«Слетим, давайте, пойдем отведать бизоньей туши!»

40„ Маленький птенчик, весьма разумный, 
к [орлу-отцу] обращает слово:
«Не спускайся отец! Может, в туше бизоньей змея укрылась!» 
Но орел обращает слова в своем сердце,
говорит в сво<ем [сердце]: «как бы [ ..............]!»

45 Он не слышал, не выслушал слов малютки, 
он спустился, уселся на туше бизоньей.
Клюнет мясо орел, кругом оглядится, 
снова клюнет он мясо, кругом оглядится, 
пробирается к брюху, глядит в утробу.

50 А как вошел он в утробу —  
ухватила змея его за крылья *)
Орел уста растворил, к змее обратился:
«Сжалься! Все, что захочешь, дам тебе я в подарок!»

55 Змея уста растворила, к орлу обратилась:
«Если дам тебе волю— как тогда я отвечу перед вышним Ша- 

машем?
«На меня обратится тогда твоя кара,
«кара, которой я тебя подвергаю».
И она ему крылья, перья, пух общипала,

60 истерзала его и бросила в яму,
чтобы умер он жадной и голодною смертью.

Перевел с вавилонского

Вл. Шилейко

’) Выпущен непонятный стих.



О ТОМ КАК ЮЙ БО-Я, ЛЮТНЮ РАЗБИВ,
п р о с т и л е »  с  «п он я в ш и м  з в у к ».

(Новелла из сборника «Цзинь-Гу Ци-Гуань)

Новеллы из сборника Цзинь-гу ци-гуань — «Удивительные картины людей 
в древности и теперь», в количестве 40 рассказов, насчитывают более 600 страниц убо­
ристого китайского шрифта; время написания и первые издания их относятся 
к концу XV века. Автор этого популярного произведения неизвестен.

Сборпик рисует нам быт Китая в разные эпохи его исторической жизни. Он 
написан особым компромиссом литературного языка с разговорпым. Язык этот с пол­
ной свободой, как в сторону классических намеков и цитат, так и в сторону простых 
разговорных форм, придает рассказам особенный, живой колорит.

Переводов на европейские языки из данного сборника делалось немало, 
и такие знатоки, как Abel Remusat, St. Julien, Hervey de Saint-Denye, W. Grube, 
и др. ставили под ними свои фамилии. На русском языке существует, кажется, только 
три перевода, данный же рассказ не появлялся в переводе вовсе.

Автор его позволяет себе как ряд анахронизмов, вроде «чая», который 
не был известен в эпоху рассказа, так и употребление особых форм вежливой 
речи, которые присвоен поздне* конфуцианской форме не могли еще существовать 
в то время.

Эта вежливая речь, характерная для традиционной конфуцианской культуры 
Китая, изобилует такой массой оттенков, которую невозможно пересаживать буквально 
на русскую почву без ущерба для литературности перевода.

Что же касается стихов, вкрапленных в текст, то они отличаются безыску- 
ственпостью, иной раз сохраняя фактически форму классических стихов, завещанных 
великой эпохой Тап, но по внутреннему духу и выбору слов опять таки представляют 
нечто живое, порой сбиваясь даже и в размере до «разговорных» стихов, особенно 
ярко выраженных в Китае ныне.

Принцип перевода — возможная дословность в прозаических частях и передача 
китайских размеров в стихах путем русского размера равностоппого китайскому.
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Как деньги Бао-шу делил, расскажу вам я ...
Напев и лютню Юй Бо-Я кто сумел понять?
Теперь в общении людей — лукавство духов

злых?
и безответно средь морей сердде Юй Бо-Я.

Из древних рассказов о крепкой дружбе нет лучше рассказа о Гуане 
иБао. Гуань— этоГуань И-у,  а Бао — это Бао-шу-Я *). Оба они зани­
мались торговлей, а полученную прибыль делили между собой. Но в то 
время, как Гуань И -у  брал себе много, Б ао-ш у-Я  не считал это за жад­
ность, зная, что тот беден.

Затем случилось, что Гуань И -у попал в тюрьму. Тогда Ш у-я осво­
бодил его и по своей протекции сделал министром в царстве Ци.

Такого рода друг и есть настоящий друг, тот, который тебя понимает.
Есть несколько родов такого понимания: 

когда людей соединит благородство, назовем это так: «тебя оценили]», 
когда сердца озарят друг друга, назовем это: «понимать сердце», 
а когда соединят людей звуки, это назовем: «понимать звуки».

В наши дни все это вообще называется «понять друг друга».
Итак, слушая старую историю Юй Б о -я , те из вас, уважаемые мои 

читатели, которые желают слушать, приблизьте уши и внимайте, а кто не 
желает, может поступать, как ему будет угодно, ибо ведь:

Говорит «понимающий звук» и ему «понимающий звуки» внимает, 
но не стоит совсем говорить тому, кто звуков пе понимает.

Приступим к рассказу.
Во времена «Борьбы царств» 2) был один знаменитый человек, по 

фамилии Юй, по имени Дуань, по прозванию Бо-я, родом из Ин, столицы 
царства Чу, что в нынешнем округе Цзин-чжоу, в Ху-гуан’е 3). Но, хотя 
Этот Юй Бо-я и был из Чу, служебная звезда его пала на царство Цзинь 4), 
где он и служил, достигнув должности советника. Поэтому он удостоился 
повеления цзиньского властителя отправиться в царство Чу, с поручением 
к Чу‘сскому царю. Бо - я  добивался этого назначения во-первых потому, 
что при своих больших талантах он мог не уронить достоинства своего 
государя в этом деле, а во-вторых потому, что он хотел кстати взглянуть 
на свои родные места, и, таким образом, как говорится, «за-раз достичь 
того и другого».

И вот, отправившись сухим путем, он прибыл в столицу Ин, пред­
ставился Чу’сскому царю и доложил ему о деле своего государя. Чу’сский 
царь устроил в честь его пир и щедро наградил. Так как город Ин был
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его родиной, ((землей тутовых деревьев», как говорят, то он не мог не 
взглянуть на могилы родных своих, не навестить и друзей.

Однако, каждый служит своему господину и потом, ведь, на него воз­
ложено было дело государя; не смел он медлить и оставаться. И вот, по­
кончив со своими делами, он откланялся Чу‘сскому царю. Тот одарил его 
золотом, парчей и высокой колесницей с четверкой лошадей. Бо-я, кото­
рый 10— 20 лет не видел царства Чу, помнил реки и горы своей родной 
страны и ему захотелось вволю налюбоваться ими, без стеснения сделав крюк. 
Поэтому он позволил себе обратиться к Чу’сскомуцарю с такими словами:

— Ваш слуга к несчастью нездоров и не вынесет быстрого бега 
коней в повозке. Прошу одолжить вашему слуге лодку и весла; это будет 
лучшим для него лекарством!..

Чу’сский царь позволил и велел начальнику речных путей отпустить 
два больших судна; одно главное, другое вспомогательное. В главном судне 
должен был помещаться посол Цзинь‘ского государства, во втором же должны 
были разместиться слуги с багажом. На обеих этих лодках были орхидей­
ные расписные весла, парчевые палатки и высокие паруса; все в полной 
исправности.

Затем придворные толпой проводили его до реки и здесь простились.

Любуясь на природу, в поисках красот, 
не думаешь о горной дали, шири вод?..

Бо-я был высоко-одаренным человеком, и красота тех гор и рек за­
хватила его чувства. Распустив парус, уносясь по тысячам скатов лазурных 
волн, он смотрел без конца на сгущенную бирюзу далеких гор, на свер­
канье и блеск широких вод, и через несколько дней достиг устьев реки 
при слиянии ее с Ян-цзы около Хань-яна 5).

В это время была ночь восьмого месяца, пятнадцатого числа «Сред­
ней Осени» 6). Внезапно подул ветер, поднялись валы и полил дождь, так 
что лодки не могли двигаться вперед и пристали к берегу возле утеса. Не­
много времени спустя ветер утих, волны улеглись, дождь перестал, тучи 
разорвались и выплыла полная светлая луна. Блеск ее после дождя был 
сильнее обыкновенного.

Бо-я, одиноко грустя, сидел в каюте лодки. Он приказал мальчику- 
слугс возжечь благовония в курильнице и подать лютню, чтобы развеять 
печальные думы. Мальчик возжег куренья и, принеся лютню в футляре, 
положил ее на столик. Бо-я,  открыв футляр, вынул лютню, настроил 
струны, подвернул колки и заиграл. Не успел он кончить, как под паль­
цами с резким звуком оборвалась струна. Бо-я, очень испуганный, приказал 
мальчику пойти и спросить капитана: «в каком месте находится наше судно?»

— Из -за внезапной непогоды, — ответил лодочник, — пристали мы 
к подножию утеса! Хоть здесь и есть немного трав, деревьев, но нет жилья 
людского!

«Ведь это пустынные горы», — подумал в страхе Бо-я, — «Если бы 
был здесь город иль поселок, то, конечно, нашелся бы умный, ученый
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человек, тайком слушавший мою лютню, и тогда бы, конечно, звук ее мог 
вдруг измениться и струна так странно порваться. Но кто может у пустын­
ного утеса слушать мою лютню?.. Ага! Знаю!.. Вероятно, это наемный 
убийца, подосланный врагами, иль, может быть, разбойник, ожидающий бо­
лее позднего часа, чтобы проникнуть на судно и похитить мои богатства. 
Сейчас же позову моих слуг, чтоб вместе выйги на берег и обыскать. Он, 
если не в глухом месте, в ивах, то, наверно, в чаще камышей».

И вот, по его приказу созвали слуг и уже приготовились выскочить 
на берег, как вдруг Б о - я  услыхал, что кто-то с берега сказал:

—  Вам, сударь в лодке, не следовало бы проявлять подозрений. Ваш 
ничтожный слуга вовсе не из числа воров, а просто - на - просто дровосек. 
Уйдя за хворостом, возвращался я вечером, как вдруг меня захватил вне­
запный ливень и бешенный вихрь. А так как дождевое платье не могло 
защитить меня от непогоды, я спрятался под утесом, и тут, услыхав вашу 
красивую игру, сударь, решил немного задержаться и внять лютне!..

Б о - я  расхохотался.
—  Как, —  сказал он, — человек, который рубит дрова в горах, смеет 

произносить слова «внимать лютне»?!. По ним я не могу судить правда 
это или вздор... да и считаться с ними не хочу!..

Слуги стали кричать тому человеку, чтоб он убирался, но тот 
не уходя, громко заявил с берега:

—  Баши слова, сударь, несправедливы! Разве вы не слыхали, что 
в селеньи из 10-ти домов всегда найдется преданный и честный, что «коль 
в доме благородный человек,— к нему извне придет такой же»?!. 7)

Если вы оскорбительно для нас думаете, что в горной глуши нет 
внимающего лютне человека, то в этот поздний почной час, у пустынного 
берега вам бы тоже не следовало играть на лютне!

Бо-я, заметив, что человек этот говорит не просто, подумал: <са вдруг 
Это действительно настоящий ценитель лютни, умеющий се слушать», 
и, остановив слуг, велел им больше не кричать, сам же подошел к дверям 
каюты и, сменив гнев на радость, спросил:

— Господин, стоящий на берегу! Раз вы слушали лютню, то значит, 
стояли там долго и быть может, знаете, что за мелодию я только что 
здесь играл?

Человек тот ответил:
— Ваш ничтожный слуга, если бы нс знал, то наверно бы не при­

шел слушать лютню. То, что вы, сударь, только что играли, это песнь 
«Конфуций вздохнул о Янь-Хой’е» 8). Слова же песни гласят:

Как жаль, что Янь-Хой’ю сужден был от Неба увы! столь короткий век!
Ведь это при думе о нем заставит впеки побелеть, как снег!
И только за то, что живя в закоулке, был рад он из тыквы пить...

Когда вы дошли до этой последней фразы, струна оборвалась и вы 
не успели начать четвертую строку. Ваш ничтожный слуга ее еще помнит:

навеки оставил потомству он славу, как мудрый святой человек.
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Бо-я, услыхав эти слова, сильно обрадовался и сказал:
— Почтенный человек, да вы действительно не простой грамотей!.. 

Берег далёк, и трудно спрашивать и отвечать!..
И он приказал слугам перекинуть трап и попросить почтеннаго госпо­

дина войти в лодку, чтобы можно было поговорить побольше.
Слуги спустили трап, и, когда тот человек поднялся на судно, то 

действительно оказался дровосеком. Голову его покрывала соломенная 
шляпа, на нем был травяной плащ, а в руках он держал коромысло 
с дровами. За поясом был топор, на ногах же—соломенные сандалии.

Слуги умели разговаривать и по хорошему и по дурному.
Увидав, что это дровосек, они отнеслись к нему презрительно, сверху 

вниз, и прикрикнули:
— Эй, ты, дровосек! Ступай в каюту представиться нашему господину! 

Когда он спросит тебя о чем-либо, отвечай осторожно! Он, ведь, очень 
важная персона!..

Дровосек оказался человеком серьезным.
— Милостивые государи, —  сказал он, — не нужно быть такими гру­

быми. Дайте мне сначала привести себя в порядок и я пойду представиться.
Он снял свою соломенную шляпу, и на голове его оказалась повязка 

из синего холста, скинул дождевой плащ из травы, и на нем оказалась 
рубаха из грубой голубой ткани. Сняв пояс, он повесил его на шею, 
и показался низ холщевых штанов. Не смущаясь, не торопясь, собрав свои 
рогожи, корзины, коромысло и топор, он всё это сложил у дверей каюты, 
затем сиял свои соломенные сандалии, отмыл приставшую грязь, и, снова 
надев их, не спеша вошел в каюту.

В каюте перед хозяином ярко горела свеча.
Дровосек с жестом привета, но не преклоняя колен, сказал:
— Приветствую вас, сударь!..
Юй Бо-я занимал весьма высокий пост в царстве Цзинь. Стал бы 

он обращать внимание на человека, одетого так просто! И он подумал, 
что если сойти с места и сделать ответное приветствие, то как бы не 
унизить своего сановного достоинства. Но, раз он сам просил гостя под­
няться в лодку, тем более не хорошо было прогнать его прочь. И Б о-я, 
не зная, что делать, чуть приподняв руки для приветствия, сказал:

— Оставим этикет, почтеннейший.
И он крикнул мальчику дать гостю сесть. Мальчик, взяв табурет, поста­

вил у края стола. Бо-я, не церемонясь, обратился я дровосеку л  натянуто 
сказал:

— Садись-ка!..
(«Ты» и «я»:  °) видите сами, какая небрежность!)
Но дровосек, не ответив вежливым самоуничижением, чинно сел.
Бо-я, заметив, что тот уселся, не доложив ему об этом, был слегка 

изумлен и разгневан. Поэтому, не осведомляясь о фамилии и имени, не 
приказав слугам подать чаю, он долго сидел молча, пока, наконец, не спро­
сил с удивлением:
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— Так это действительно ты только что слушал с берега мою лютню?
— Смею ли. . .  — ответил дровосек.
— В гаком случае я тебя спрашиваю, — сказал Б о -я ,—  раз ты пришел 

слушать лютню, то, конечно, знаешь об ее происхождении: кто её сделал 
и что хорошего в игре на ней?..

Как раз на этом вопросе пришел рулевой с докладом.
— Погода стихла. Светло от луны, как днем. Можно отплывать, — 

сказал он.
Бо-я приказал немного подождать.
Но дровосек сказал:
—  Господин соизволил снизойти до вопроса ко мне, ничтожному 

человеку. Однако, если подробно о нем толковать, то, пожалуй, я надоем 
и боюсь, что из-за этого вы пропустите плаванье с попутным ветром.

— Я боюсь только того, — насмешливо заметил Б о-я , —  что ты не 
знаешь законов лютни. Если же в твоих суждениях будет смысл, то даже 
не идти на службу из-за этого, и то небольшая важность. А тем более 
отплыть, позже или раньше!..

— Раз так, —  отвечал дровосек, — то позволю себе нескромность 
начать.

Эта лютня вырезана императором Фу-Си 10). Он увидал, как живо­
носная сущность пяти планет упала на дерево «с у-дун», и как фениксы 
«Фын» и «Хуан» и) явились к нему на поклон. Фын —  царь среди птиц; 
не вкушает ничего кроме плодов бамбука, не сидит ни на чем, кроме 
дерева «у-дун» и пьет только из «Винного Источника ». Так Фу-Си узнал, 
что «у-дун» — лучший материал, ибо дерево это овладело творческой 
силой природы и годилось для музыкального инструмента. И он повелел 
людям срубить это дерево. Высотой оно было в три «чжана» три «чи» 12) 
сообразно с 33-мя небесами.

Фу-Си разделил его на три части, имея ввиду три мира: Небо, Землю 
и Человека. Взяв верхнюю часть, он ударил по ней. Звук был слишком 
чист, и, так как она была чрезмерно легка,, то Фу-Си её отверг. Затем 
он взял нижнюю часть и ударил опять. Звук ее был слишком мутен, 
и, так как она была чрезмерно тяжела, он отверг и её. Тогда взял он 
среднюю часть и ударил по ней. Звук ее был в должном соответствии, лег­
кость и тяжесть также сочетались в ней. Он положил этот кусок в вечно­
текущую воду и вымачивал 72 дня, сообразуясь с 72-мя периодами года.

Потом он вынул его и высушил в тени. Выбрав счастливый день 
и час, с помощью высоко-искусного мастера Лю-Цзы-ци, он обтесал 
и сделал из него музыкальный инструмент. Музыка его была музыкой 
с Янтарного пруда 13), и он назвал этот инструмент «Лютней Янтарной».

Длиной она была в три «чи» шесть «цуней» и один «фэнь», со­
образно с 361 ступенью неба, передний конец был шириной в 8 «цуней», 
сообразно с восемью периодами года, ширина заднего конца была в 4 «цу­
ня », сообразно четырем временам года, толщиной же была в два 
«цуня», сообразно с двумя ликами мира — Инь и Ян 14). И был конец ее

3Восток. Кн. 4-я.
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в виде золотого отрока, середина* в виде яшмовой женщины и основание 
в виде бессмертного гения.

И были на ней «Пруд Дракона», «Бассейн Феникса », яшмовые колки, 
золотые перекладины. Всего тех перекладин было *12, по числу двенадцати 
лун, и была еще одна средняя перекладина, соответствовавшая добавочной 
луне. Сначала на ней было 5 струн, внешне соответствуя пяти элементам: 
металлу, дереву, воде, огню и земле, а внутренне —  пяти тонам: гун, шан, 
цзюэ, чжэн н юй. Позднее, во времена Яо и Шуня 15), когда они играли 
на этой пятиструнной лютне и пели стихи о «Южном Ветре» ig) , -  
в Поднебесной царил великий порядок. Затем, когда Чжоу’сский князь 
«Вэнь» 17) был заключен в тюрьму в Ю-ли, то он, оплакивая сына своего 
Б о-И -као, прибавил еще одну струну, для чистой, глубокой печали 
и ропота, и с тех пор назвали её «струной князя Просвещенного».,

Потом, когда князь У 18) разбил императора Чжоу-синя, то он для 
пения и пляски прибавил еще одну струну, выражавшую чувства доблести 
и отваги. С тех пор назвали её «струной князя Воинственного».

Сначала было пять струн на тоны гун, шан, цзюэ, чжэн и юй, 
а затем, с прибавлением еще двух струн, названа была эта лютня «Семи­
струнной Лютней князей Вэня и У».

У лютни этой есть шесть случаев запрета, семь —  неигры, и восемь 
отменных свойств.

Что-же это за шесть запретов?

Первый случай — сильный холод, 
а второй — жара большая.
Третий случай — сильный ветер, 
а четвертый — сильный ливень.
Пятый случай — гром внезапный, 
а шестой — обильный спег.

Что же это за семь случаев неигры?

Услыхав о смерти — не играет,
слыша лютню — не играет,
есть заботы — не играет,
не очистил тела — не играет,
если не одет пристойно — не играет,
не возжечь курений — не играет,
нет того, кто звуки знает — не играет.

Что ж это за восемь отменных свойств?
В общих словах, это музыка:

Нравственная, тайная, классическая, чистая, 
томная, печальная, протяжная, торжественная.

Именно в этом высшая красота и высшее благо игры на лютне.
Ревущий тигр, услышав её, замолкает^ и тоскующие обезьяны, услы­

хав, перестают выть. В этом и есть прелесть настоящей классической 
музыки.
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Когда Бо-я услыхал, что дровосек отвечает ему так гладко, он, 
всё-таки сомневаясь, не просто ли это человек, говорящий но наслышке, 
подумал:

«Если эго так, попробую-ка еще раз испытать его!))
Но теперь уже не говоря с ним, как раньше, на «ты», спросил 

снова:
— Раз вы, уважаемый человек, понимаете толк в музыке, то скажите:
В свое время Конфуций играл на лютне у себя в доме. Янь-хой

входил снаружи и услыхал в лютне тайно-тяжелые звуки, как будто в играю­
щем была жажда убийства. Удивленный, он спросил про это. Конфуций 
сказал: «Я только что играл на лютне, как вдруг заметил кошку, ловив­
шую мышь. Желая, чтоб кошка ее схватила, я боялся, как бы она не 
упустила ее, и эта жажда убийства тотчас же проявилась в струнах и де­
реве инструмента». Из этого примера видно, насколько законы музыки 
в школе Совершенного Мудреца были утончены! Скажите, если бы ваш 
слуга стал играть на лютне и в сердце моем были бы думы, смогли бы 
вы, почтенный человек, на слух узнать их или нет?

Дровосек ответил:
— В Одах Мао 19) сказано:

«Когда другой имеет думу, 
отгадываю мысль его!»

Испытайте, сыграв мне что-либо, сударь, и ничтожный слуга ваш 
постарается всей душой отгадать. Если же не отгадаю верно, — простите!

Бо-я, сорвав старую струну, натянул новую, затем погрузился в думу 
и так сидел долго. Мысли его были в это время в высоких горах.

Он тронул лютню и заиграл. Дровосек похвалил.
— Как красиво! Безбрежно, бескрайно! Ваши мысли, сударь, в высо­

ких горах, — сказал он. Бо-я, не отвечая, снова взял лютню, сосредоточил 
свой дух и снова заиграл. Мысли его были в это время в текучих водах.

Дровосек опять похвалил и сказал:
— Как красиво! Широко, просторно! Ваши мысли, сударь, в теку­

щей воде.
Оба раза он выразил именно то, о чем думал Бо-я, и тот очень по­

разился. Отложив лютню и встав, он приветствовал его, как хозяин гостя, 
по этикету.

— Ах, простите, простите меня! —  воскликнул он. — Среди каменных 
пород бывают залежи драгоценной яшмы. Если по платью принять чело­
века, то разве нельзя обмануться по отношению к просвещеннейшему 
ученому в Поднебесной! Сударь, ваше высокое имя и ваша прекрасная 
фамилия?

Дровосек склонился и ответил:
— Фамилия вашего покорного слуги — Чжун, имя— Хой, а скромное 

прозвание— Цзы - ци.
Бо-я сложил руки для приветствия.

3"
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— Итак, вы — господин Чжун Ц зы -ци,— сказал он.
В свою очередь Цзы-ци осведомился:
— А какова ваша высокая фамилия и где ваше славное место 

службы?
—  Ваш слуга Юй Дуань, служит при Цзинь’ском дворе и приехал от 

государя с визитом в ваше высокое государство...
— Так значит вы— сановник Бо-я! — сказал Цзы-ци.
Б о-я  пересадил его на почетное место гостя, а сам сел на месте для 

хозяина. Он приказал мальчику приготовить чаю, а после чаю велел по­
дать вина.

— Позвольте удостоиться беседы с вами, — сказал Бо-я, — простите 
за мою простоту и домашнее угощение!..

— Смею л и ... —  возразил Цзы-ци.
Мальчик убрал лютню и оба они, сев за стол, стали пить вино.
Бо-я опять начал разговор, спросив:
— Вы, сударь, насколько я понял по говору, уроженец Чу? Не знан> 

только вашего почтенного местожительства.
— Оно неподалеку отсюда. Название местности — гора Ма-ань, деревня 

Цзи-сянь — «Собрание Талантов», очень глухое место.
Бо-я наклонил голову.
— Это поистине прекрасное собрание талантов!.. — польстил он, играя

словами, и затем снова спросил, какого рода искусством Цзы-ци там зани­
мается. • .v,v ̂ * 1+,

— Да только вот этой самой рубкой д р о в ,о т в е т и л  Цзы-ци.
Б о-я  незаметно улыбнулся.
— Господин Цзы-ци, ваш слуга не смеет надменно говорить о ваших 

целях, но почему же вы не добиваетесь ни славы, ни почестей, ни при­
сутствия в Совете государя, ни того, чтобы имя ваше записано было 
в государственных анналах?.. Почему, наоборот, вы все свои мечты огра­
ничили лесами и ручьями, смешав свои следы с дровосеками и пастухами?.. 
Вместе с травами и деревьями вы увядаете здесь. Позвольте на вашем 
месте, почтенный друг, считать это для себя неприемлемым!

— Не скрывая истины, —  ответил Цзы-ци, —  это потому, что во- 
первых в моей хижине живут двое престарелых родителей, во-вторых они 
уже не могут работать сами, и вот я коротаю свой век, собирая топливо, 
чтобы дать им возможность дожить свои последние годы. Хотя бы мне 
предложили пост министра, и то я не хотел бы сменять на него мои 
каждодневные заботы.

—  Такую сыновнюю почтительность трудно сразу найти! — восклик­
нул Бо-я.

Оба они выпили по разу, один за другим. Цзы-ци, был ли он уни­
жен со стороны Бо-я или почтен им, нисколько этому не удивлялся., 
и Бо-я все больше и больше чувствовал к нему симпатию.

— Сколько вам лет, Цзы-ци? — задал он снова вопрос.
— Их, попусту прожитых, двадцать семь, — ответил тот.
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— Я старше вас на десять л ет ,— сказал Б о -я .— Если вы не отка­
жетесь, то давайте побратаемся. Понимающим звуки нельзя не быть друзьями.

— Вы ошибаетесь, сударь, —  улыбнувшись сказал Цзы-ци, — ведь 
вы — знаменитый вельможа в вашем высоком государстве, а я —  ничтожный 
человек из бедной деревни. Безумием считаю смелость рассчитывать на ваше 
благосклонное внимание, и ощущаю стыд, когда вы снисходите ко мне.

Бо-я возразил:

Хоть полон целый свет знакомых, 
но кто из них понять сумеет сердце?

Ведь ваш слуга хлопочет, мечется в суетном мире — и вот удостоился 
заключить дружбу с высоко-талантливым человеком. Эт0> действительно, 
величайшее счастье всей моей жизни! Ведь если бы я считался с богат­
ством и бедностью, отличающими нас, то к какому же сорту людей тогда 
причислите вы меня, Юй Дуаня?

Затем он приказал мальчику зажечь свежую свечу, вновь воскурить 
лучшие ароматы, и вот, в каюте судна, вместе с Цзы-ци совершил он восемь 
пощ4онов по обряду братания. Бо-я, старший по летам, сделался старшим 
братом, а Цзы-ци — младшим; они решили отныне и впредь называться так 
и быть друзьями на жизнь и смерть.

Снова приказав подать теплого вина, Бо-я вновь налил, а Цзы-ци 
уступил ему свое почетное место. Бо-я же переместил их чарки и палочки 20)? 
и Цзы-ци сел на его место. Называя друг друга старшим и младшим 
братьями, они стали разговаривать по душам.

Ведь:

Когда придет желанный гость, не устают сердца!..
Коль слушает «понявший звук», беседе нет конца!

Погрузившие^ их беседу, они не заметили, как побледнела луна, и по­
редели звезды, а на востоке сталоеветатпь. •  ̂'

Все матросы на судне уже поднялись, готовя паруса и снасти, при­
водя в порядок лодку. Цзы-ци встал и начал прощаться. Бо-я поднял еще 
одну чарку вина и, передав ее Цзы-ци, взял его за руку, вздохнул и сказал:

— Почему мы так поздно встретились с тобой, мой дорогой брат, 
и так рано должны расстаться?

Цзы-ци, услыхав эти слова, не заметил, как слеза-жемчужина капнула 
прямо в чарку. Он выпил ее до дна и в свою очередь, наполнив вином, 
почтил Бо-я. У каждого из них в душе были любовь и неразрывная при­
вязанность.

—  Твой старший брат еще слишком полон чувства,— сказал Б о -я ,—  
и хочет во что бы то ни стало побыть еще несколько дней с тобою, путе­
шествуя вместе, но не знаю, возможно это или нет?..

— Ваш младший брат, — ответил Цзы-ци,— тоже, конечно, хотел бы со­
провождать вас, но как быть с моими родителями, которые так стары годами?

«Пока отец и мать мои живы, я не могу далеко уезжать от них ! » 21)
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— Раз эти два достойных человека находятся в твоем доме, — возра­
зил Бо-я, так возвратись и доложи им, что ты хочешь отправиться в сто­
лицу царства Цзинь повидаться со своим старшим братом, и тогда такое 
путешествие в известное твоим родителям место будет дозволено.

— Ваш младший брат не смеет легкомысленно согласиться и не 
оправдать доверия, обещав моему брату тотчас же последовать за ним. 
Ведь, если я доложу об этом родителям, а они не согласятся, то за­
ставив моего благородного брата ожидать там, за несколько тысяч «ли» 22), 
я окажусь крайне виновным!..

—  Мой дорогой брат, ты действительно человек благородства, самого 
настоящего, искреннего! Итак, в следующем году я сам опять вернусь 
повидать моего милого брата.

— А когда именно в будущем году прибудет мой благородный брат? 
я спрашиваю это для того, чтобы мне можно было хорошенько услужить 
вам. . .

Бо-я, загнув палец, сказал:
— Прошлая ночь была праздником Средней осени, и нынешний день,, 

когда посветлеет, будет шестнадцатым числом восьмой луны. Дорогой брат 
мой, я приеду навестить тебя опять в Среднюю осень, дней за пять, за 
шесть. Если же пройдут дни с 10-го по 20-е число, и я запоздаю до начала 
последней осенней луны, то значит я обманул твое доверие и не благо­
роден.

И он велел позвать писца, чтоб тот занес в календарь название 
места, где жил его младший брат а также срок свидания с ним.

—  В таком случае, —  сказал Цзы - ци, — ничтожный брат ваш в это 
именно время, в Среднюю осень будущего года, будет ждать вас на реч­
ном берегу. Не посмею обмануть вас! Однако, небо уже рассвело. Позвольте 
уведомить вас об уходе.

— Подожди немного, милый брат мой, — сказал Б о-я , и, приказав 
мальчику принести два слитка золота, без всякой обертки 23), просто двумя 
руками, преподнес их своему брату.

— Вот мой ничтожный и обязательный для меня подарок, —  добавил 
он . — Пусть пока это пойдет на что - нибудь вкусное для наших почтенных 
родителей. Ты —  родной мне по духу человек, не считай это неприемлемым 
для себя и неудобным!

Цзы-ци не посмел отказаться и, сейчас же приняв золото, несколько 
раз откланялся. С глазами полными слез вышел он из каюты, взял опять 
свое коромысло, надел травяной плащ и соломенную шляпу, заткнул 
за пояс топор и перебрался по сходням на берег.

Б о-я проводил его до конца судна и здесь, оба они, обливаясь сле­
зами, расстались. Не описывая, что случилось с Ц зы -ци, когда он вер­
нулся домой, расскажем лишь о том, как Юй Бо-я, ударив в гонг, дал 
сигнал к отплытию, но всю дорогу среди красот гор и рек он не мог 
уже созерцать и наслаждаться ими. В сердце своем с тоской вспоминал он 
«понимающего звуки». Еще через несколько дней плаванья Бо-я покинул
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судно и перешел на берег. Где бы он ни проезжал, все знали, что это 
важный сановник из царства Цзинь, и не смели медлить, быстро предо­
ставляя ему коней и повозки, посменно провожали его, так что вскоре 
он достиг Цзинь’ской столицы и вернулся к своему повелителю с испол­
ненным поручением. Но это уже не входит в дальнейшее повествование. 
Неслось время, миновала осень, зима, не почувствовал он, как прошла 
весна и наступило лето. Б о-я  все время думал о Цзы-ци и не было дня, 
когда бы он забывал о нем. Решив, что праздник Средней осени уже 
близок, он попросил у Цзинь’ского государя отпуска на родину.

Тот соизволил разрешить, и вот Б о-я , собрав дорожные вещи, 
попрежнему отправился кружным водным путем. Садясь на судно, он 
приказал старшему из команды на всех стоянках тотчас приходить и 
докладывать о названии места. Как раз настала 15-ая ночь , восьмой 
луны, когда староста известил, что гора Ма-ань недалеко, и Б о-я  как 
будто припоминал прошлогоднюю стоянку, место его свидания с Цзы-ци. 
Он приказал причалить судно. На дно реки забросили якорь, на берегу 
забили кол.

Ночь была ясная, светлая, и внутри каюты нить лунного блеска 
пронизывала красный занавес. Бо-я приказал мальчику поднять штору 
и тихо вышел из каюты. Встав на носу лодки, он закинул голову и по­
смотрел на рукоять Небесного Ковша. В глубине вод было сердце неба, 
а даль растилалась на тысячи «цин’»ов 24). Светло было, как белым днем.

И он подумал о встрече в минувшем году с тем, кто понял его, 
с которым оба они сидели под светом луны. Эт°й ночью он снова при­
ехал, и вот снова чудесная ночь. Но друг обещал ждать на берегу! 
Почему же нет ни шагов, ни тени? Уж не обманул ли он?

Подождав еще, Бо-я подумал: «Я заметил, что у берега здесь про­
плывает немало лодок, а нанятое мною теперь судно не похоже на про­
шлогоднее и брат мой может не узнать! Ведь в прошлом году игрой 
на лютне я привлек «понимавшего звуки». В эту ночь попробую тоже, 
как раньше, сыграть мелодию. Когда брат мой услышит ее, то, конечно, 
придет со мной повидаться».

И вот Бо-я приказал мальчику принести лютню и столик и поста­
вить их на носу лодки, возжечь курения и приготовить место. Затем он 
открыл футляр, настроил струны, подвернул колки и только-что заиграл, 
как вдруг на тоне «шан» струна издала печальный, скорбный звук. Бо-я  
перестал играть и воскликнул в изумленьи:

— Струна на тоне «шан» сразила меня печальным звуком!.. Наверно 
брата моего постигла в доме печаль. В прошлом году он как-то сказал 
мне, что годы его родителей уже высоки. Если не отец его умер, то на­
верно погибла мать. А он, как человек отменного сынопочтения, служит 
родителям так усердно. Поэтому он решил лучше не исполнить долга 
по отношению ко мне, чем по отношению к родителям. Вот почему он 
не пришел! С наступлением дня, когда небо посветлеет, я непременно 
выйду на берег и разузнаю.
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Кликнув мальчика, он приказал ему убрать лютню и столик, спу­
стился к себе и лег в постель.

Всю ночь не спал Бо-я, с нетерпением ждал рассвета, но не рассве­
тало, надеялся на утро, но не брезжило, и он все смотрел, как луна пере­
мещала свой лик по шторе.

Как только солнце встало над горой, Бо-я поднялся, причесался, 
омылся, привел в порядок платье, повязал голову и приказал одному 
только мальчику сопровождать его и нести лютню. Взял он также с со­
бой десять «и» 25) золота. «На случай если брат мой в трауре», —  подумал 
он, «можно будет сделать поминальный подарок».

Выйдя на берег, он направился к горе Ма-ань. Не пройдя и десяти 
«ли», они вышли к долине. Б о-я остановился.

— Почему вы не идете дальше, господин?— почтительно спросил 
мальчик.

— Горы разветвляются на север и юг, дорога расходится на восток 
и запад. По выходе из долины, обе эти дороги большие, проезжие, по обеим 
можно итти, и как знать, которая ведет в деревню Цзи-сянь— «Собрание 
талантов». Подождем здесь знающего дорогу человека и расспросим точнее. 
Потом можно будет итти дальше.

Бо-я подошел к камню и присел, а отрок поместился за ним. Немного 
времени спустя, слева на большой дороге, показался какой-то старик. 
Борода его свисала нитями белой яшмы и волосы завивались серебристым 
шелком. На нем была соломенная шляпа и грубое платье. В девой руке 
он держал посох из ротанга, в правой нес бамбуковую корзину. Поне­
многу он приблизился. Бо-я поднялся, оправил платье, повернулся к нему 
и приветствовал. Старик тот, не смущаясь, не торопясь, опустил правой 
рукой потихоньку корзину на землю и, обеими руками приподняв свою 
палку, возвратил приветствие, сказав:

—  Что вы хотите узнать, сударь?
—  Позвольте спросить вас, старичек, которая из этих двух дорог 

ведет в деревню Цзи-сянь?
— Обе эти дороги,—  ответил старик, — идут на две деревни Цзи- 

сянь. По левую руку будет деревня «Верхняя Цзи-сянь», а по правую—  
«Нижняя Цзи-сянь». До обеих этих деревень тридцать «ли» боль­
шого проезжего пути. Вы, сударь, немного прошлись и находитесь 
теперь как раз на половине. К востоку отсюда будет пятнадцать «ли» 
к западу — тоже пятнадцать «ли». Не знаю, в какую из этих деревень 
вам угодно?..

Бо-я молчал и, не отвечая, подумал: «Ведь брат мой умный человек. 
Почему же он сказал такую несуразность? В день нашего знакомства он, 
ведь, знал, что здесь две деревни, одна— верхняя, другая — нижняя. Дол­
жен бы был сказать яснее!» При этом Б о-я  бормотал про себя. Тогда 
старик тот сказал:

— Сударь, по вашему раздумью, я понял, что сказавший вам 
о дороге, не сделал разницы между верхней и нижней, а указал лишь
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вообще деревню Цзи-сянь и поставил вас в положение, когда негде 
и не у кого спросить?..

— Да, это так, — ответил Бо-я.
—  Видите ли, — начал старик, — в обеих деревнях Цзи-сянь имеется 

по десять — двадцать семейств и все они в общем, из тех, что ушли 
от света. Пожить мне еще несколько лет в этих горах и как раз можно 
будет сказать:

— Я прожил тридцать лет на этом месте, 
и нет того, кто не был бы родным!

Среди этих семейств у меня найдется, если не родственник, то уж 
наверное, друг! Раз вы, сударь, идете в деревню Цзи-сянь, значит вы 
разыскиваете друга. Скажите только, как его фамилия и имя!.. Я, наверно, 
знай, где о н ...

—  Ваш ученик,—  ответил Б о -я , — идет в дом Чжун’ов.
—  Если вы, сударь, идете в дом Чжун’ов, то кого же именно вы 

разыскиваете там?
—  Я ищу Ц зы -ц и ,—  отвечал Б о-я .
Когда старик услыхал эти два слова: «Цзы-ци», — то из тусклых 

старческих глаз его так и закапали слёзы.
—  Увы, увы!.. —  всхлипнул он, застонал и невольно громко зарыдал.
—  Ц зы -ци, Ч ж ун-Х ой —  это мой сын, — говорил он, плача,— 

в прошлом году пятнадцатого числа восьмой луны он, собрав хворост, 
возвращался вечером домой, но повстречался с вельможей из царства Цзинь, 
господином Юй Б о-я . Во время долгой беседы мысли и души их пришли 
в единение. При расставаньи тот подарил ему три плитки золота, и сын 
ваш, накупив книг, стал усиленно заниматься. Сам я, тупой неуч, никогда 
ему этого ее  запрещал. По утрам он рубил дрова и таскал ноши, а по ве­
черам ̂ читал и занимался со всем усердием. Но силы его истощались ион  
заболел. Прошло еще несколько месяцев —  и его не стало...

Едва Б о -я  услыхал эти слова, как все пять внутренних органов 
в нем как бы разом порвались, слёзы брызнули ключом и, с громким воп­
лем склонился он к утесу, зашатался и без памяти упал на землю.

Старый Чжун очень испугался, сдержал свои слёзы, бросился подни­
мать его, и обернувшись к мальчику, спросил:

— Кто этот господин?..
—  Да это и есть сам почтенный Юй Бо-я, — ответил ему на ухо отрок.
— Так вот он, лучший друг моего сына!— сказал старик и, подняв 

Б о-я , стал приводить его в чувство. Б о -я  сидел на земле, отплевывая 
мокроту.

Ударяя в грудь руками, он горько плакал, не переставая, и говорил:
—  О, мой благородный брат! Вчера ночью, на причале лодки я го­

ворил, что ты обманул меня!.. Кто же мог знать, что ты уже стал бес­
плотным духом в недрах потоков земли?!. Ты был так одарен и так не­
долговечен!..
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Старый Чжун, отирая слёзы, утешал его.
Кончив плакать, Б о -я  встал и снова почтил старого Чжуна глубо­

ким поклоном, не смея уже звать просто «старичком», как раньше, а ве­
личая апочтенным дядюшкой», чтобы показать родственные отношения, 
которые у него были с Цзы-ци.

— Почтенный дядюшка, —  сказал он, —  сын ваш всё еще находится 
в гробу дома, или же на кладбище?..

—  Трудно рассказать обо всем сразу, —  ответил старый Чжун.—  
Когда мой умерший ныне сын кончался, я с моей старухой сидел перед 
его постелью, и он падающим голосом сказал:

—  «Долгий век и короткий —  всё от Неба! Не мог я выполнить 
Путь служения родителям моим при жизни!.. Заройте же меня, прошу 
вас, по смерти около горы М а-ань. У нас есть уговор с Цзинь’ским са­
новником Юй Б о -я  и я хочу выполнить данное слово!» —  Я не мог не 
исполнить последнего желания моего сына. И вот там, где вы проходили, 
справа от маленькой тропинки, есть холм свежей земли; это могила мо­
его сына Чжун-Хой'я. Сегодня как раз сто дней его памяти, и я со связ­
кой бумажных денег шел сжечь их перед его могилой. Мог ли я ожи­
дать, что встречусь с вами, сударь?

—  В таком случае прошу вас, почтенный дядюшка, позволить вместе 
с вами пойти и совершить поклонение перед его могилой, — сказал Б о -я  
и приказал мальчику взять у старца его бамбуковую корзину. И вот ста­
рый Чжун, с посохом в руке, показывал дорогу, а Б о -я  следовал за ним, 
мальчик же шел по пятам. Так они вновь пришли ко входу в долину и 
там действительно оказался холм свежей земли слева от дороги. Б о -я  
оправил платье, поклонился и сказал:

—  Достойный брат мой! В этом мире, ты был мудрым чело­
веком, по смерти ты стал светлым духом, взирающим на меня. Твой 
ничтожный старший брат кланяется тебе сейчас —  и это вечная 
разлука!

Кланяясь, он испустил вопль и снова заплакал.
Весь народ у гор и за горами, слева и справа, издали и вблизи, по­

тревоженный этим плачем, отовсюду пришел узнать, в чем дело. А узнав, 
что это придворный сановник прибыл совершить поклонение Чжун’у 
Цзы-ци, они окружили могилу и наперебой старались первыми по­
смотреть.

Так как Б о -я  не мог ничего предложить для жертвы, чтобы выра­
зить свои чувства, он приказал мальчику подать янтарную лютню и вы­
нуть её из футляра. И вот, положив её на жертвенный камень, он при­
сел перед могилой и, вытерев две струи слёз, заиграл.

Когда все смотревшие услыхали мелодичный звон лютни, они за­
хлопали в ладоши и с громким смехом рассеялись.

— Почтенный дядюшка, —  сказал Б о-я , — игрой на лютне, ничтож­
ный слуга ваш хотел оплакать вашего сына, моего брата, потому что 
скорби моей нет конца. Почему же все они засмеялись?
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— Люди из деревенской глуши не понимают законов и смысла ме­
лодии. Услыхав звуки лютни, они сочли это за веселую музыку. Вот от­
куда этот сильный смех, — объяснил старый Чжун.

— В таком случае,— сказал Б о -я ,— быть может вы, почтенный дя­
дюшка, знаете, какую я сыграл мелодию?

Старый Чжун ответил:
— Когда я был молод, я тоже хорошо умел играть, но теперь все 

пять моих чувств наполовину притупились и я давно уж ничего не смыслю.
—  Я только что играл, следуя сердцу и руке, — сказал Бо-я. — Этой 

небольшой мелодией я оплакал вашего умершего сына. Я спою теперь её 
вам, а вы послушайте, почтенный дядюшка!..

—  Хочу её услышать, — ответил старый Чжун.
И Б о -я  запел.

. . .  И припомнилось мне: осенью в прошлом году
встретился я с тобой на речном берегу.
Вот: в сегодняшний день снова пришел я к тебе,
но, увы! не видать «звук понимавшего» друга!..
Только видна насыпь могильной земли...
Горькая боль!.. Сердце сражает мпе мука!..
Рана на сердце, рана на сердце, рана в сердце моем!..
Нет, не стерпеть! Слезы обильно текут...
Радость придет и уйдет; с кем поделюсь?
Разве лишь с тучами, что над рекою встают.
Друг мой Цзы-ци, друг мой Цзы-ци! Дружба ценнее, чем злато. Связаны ею мы
Пусть я пройду до края небес! — Не с кем уже говорить!
Эта мелодия кончена. Ах, больше не буду играть...
Лютня «Но» в три «чи» длиной ради тебя умрет!

достал из под платья нож и разрезал струны лютни. Обеими 
руками подняв $ё, он изо всех сил ударил о жертвенный камень на могиле, 
и от удара раздробились яшмовые колки, соскочили золотые подставки. 
Старый Чжун в испуге спросил:

—  Зачем же вы сломали эту лютню, сударь?!
И Б о -я  ответил:

Лютню «Яо» я сломал; «Фын»’у 36) — холодать!
Если нет Ц зы -ци со мной, для кого играть?
Все лицо в осеннем ветре... все мне здесь друзья!
«Понимающего звук» трудно отыскать.

—  Как все это грустно, как грустно... — сказал старый Чжун.
—  Ваш высокочтимый дом находится в Верхней или Нижней 

Цзи-сянь? — спросил Б о-я .
—  Моя лачуга в деревне Верхняя Ц зи-сянь, восьмой дом, как р а з... 

Но зачем вы, сударь, спрашиваете об этом?
Тогда Б о -я  сказал:
—  Ваш слуга ранен горем в сердце... Сейчас не смею последовать 

за вами, почтенный дядюшка, в ваше высокое жилище. Но при мне есть



44

десять «и» золота. Половину этих денег я истрачу за вашего сына 
на расходы по вашему столу, а на другую половину надо купить несколько 
«му» 27) жертвенной земли для покрытия расходов по ежегодному приве­
дению в порядок могилы. Когда я возвращусь к нашему двору, то доложу 
моему государю о выходе в отставку, о «возвращении на родину», как 
говорят, и затем приеду в вашу деревню. Я встречу вас с тетушкой, чтобы 
привести вас обоих в мой скромный дом, где вы и скоротаете положенные 
вам от неба годы. Я —  это Ц зы -ци, Ц зы -ц и —  это я! Не считайте же 
меня, почтенный дядюшка, за постороннего и не отказывайтесь!

Затем Бо - я приказал мальчику достать золото, преподнес его собствен­
норучно старому Чжуну и, рыдая, поклонился до земли. Старый Чжун, 
растроганно плача, ответил поклоном, и после этого, проведя еще с пол-дня, 
они расстались.

Записав этот рассказ, я назвал его: «Юй Б о-я , лютню разбив, про­
стился с «понявшим звук». Впоследствии кто - то , написал по этому поводу 
следующие стихи:

В дружбе из выгоды — деньги и сила, вот что заманчиво в ней!
так думал вторично о «звук понимавшем» кто из ученых людей?
Больше играть Юй Б о -я  не стал. Ведь умер Чжун Ц зы -ци!..
Навеки заставил людей говорить о лютне разбитой своей.

Перевел с китайского

Б. А . Васильев

П Р И М Е Ч А Н И Я .

*) В VII веке до Р. X., Бао-шу Я, уроженец Ци, будучи канцлером в этом 
уделе, поставил на пост министра своего друга Гуань И -у , знаменитого философа- 
законника, человека из простои семьи. В своей автобиографии последний говорит:

«Вначале, в тяжелые времена, я дружил с Б ао-ш у-Я . Когда при разделе 
богатств, я уделял себе больше, он не считал меня корыстным, зная мою бедность.

Я трижды сражался и трижды бежал, но Бао-ш у не считал меня за труса, зная, 
что у меня старуха- мать. Когда мой князь, которому я служил, был разбит, я попал 
в тюрьму и был опозорен, но Бао-шу не считал меня опозоренным, зная, что я не сты­
жусь мелочей, а стыжусь того, что ничего не дал еще миру. Произвели меня на свет 
родители, понимает же меня — Бао- шу».

2) «Борьба царств»,— период с 481 по 221 г. до Р. X, когда Китай был разбит 
на множество уделов, враждовавших между собой.

3) В нынешней провинции Ху - Бэй.
4) В нынешней провинции Шань - Си.
5) На месте нынешнего города Хань-Коу, в провинции Х у-Б эй .
6) Каждый из 4 периодов года делится в Китае на 3 части, т. е. напр. осенний 

период в 3 месяца распадается на Начальную, Среднюю и Последнюю Осень.
7) Слова Конфуция, сказанные им в своих «Суждениях и Беседах», гл. 5 § 27.
8) Янь-Хой, любимый ученик Конфуция, умерший в раннем возрасте.
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9) В Китае принято в вежливом разговоре употреблять уничижительные место­
имения для 1-го лица и восхвалительные для 2-го.

10) Фу Си — легендарный император, живший в 3-м тысячелетии до Р. X., изо­
бретатель искусства письма и музыки.

п) Пара бессмертных птиц, появление которых знаменует мир и счастье.
12) Китайские меры длины: чжан, чи, цунь и фэнь приблизительно соответ­

ствуют нашим понятиям: сажень, аршин, дюйм и линия.
13) Легендарный пруд на вершине горы Гунь-Лунь, в царстве бессмертной 

царицы Сиванму.
и) Инь и Ян — первопричины мира в космологии китайцев.
15) Император Яо (2356— 2297 до Р. X.) и император Шунь (2297 — 2208 до Р. X.)— 

примеры правопорядка и разумной власти.
16) Эти стихи о Южном Ветре, сочиненные императором Шунем, которые он пел, 

играя на лютне, гласили:
«Аромат Южного Ветра может развеять ропот нашего народа,
При Южном Ветре можно увеличить богатства нашего народа».

Южный Ветер — это дыхание мягкосердечности и благородства.
17) и 18) Князь Вэнь — «просвещенный», был отцом князя У — «Воинственного», 

свергшего последнего развратного императора Шан’ской династии Чжоу- Синя и осно­
вавшего новую династию Чжоу (1122 — 255 до Р. X.).

19) Оды Мао — т. е. древняя Книга Стихов.
20) В знак побратимства.
а1) Завет Конфуция, высказанный им в своих «Суждениях и Беседах», гл. IV, § 19.
23) «Ли» — китайская верста.
23) Т. е. без церемонии.
24) «Цин» — квадратная мера, равная 5 десятинам.
25) « и » — мера веса, равная 20 «лан»’ам, основной денежной единице.
2G) Фын — павлинье опахало над дорогой лютней.
2Т) «Му»—китайская десятина.
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Риг - Веда — у нас глухое, почти безвестное имя. Мы должны восстановить свое 
право на арийское наследье. С Библией — настольной книгой — жила почти тысячу^лет 
русские люди. Веды — а р и й с к а я  библия — и должны бы больше значить и лучше 
помниться у нас, чем семитическая библия. Но они не имели достойной славы на 
Западе и у нас; в старину оттого, что индийский мир с доисторических пор совсем 
разобщился с европейским, а в новое время потому, что сами индусы утратили очень 
много из преданий той далекой поры, когда слагались старшие гимны Риг - Веды (не 
позже средины 2-го тысячелетия до Р. X.). Оттого она остается запечатленной кни­
гой для масс, а немногие посвященные знают не все и не так, чтоб побеждать мир 
ведийским словом. Не бледней и не мертвей северное сияние, оттого что играет 
в безлюдьи над ледяными просторами;—не мертва и не скучна Риг-Веда, хоть и не 
изучают ее, хоть и передают ее в ледяных, — тусклых и недостойных переводах. 
Пусть непереступной грядой залегли века и великие перемены между поэтами 
Риг-Веды и нами, пусть стали таинственны и невещественны словесные создания 
тех дней, — есть для непреклонных искателей часы, когда они «в новой красе 
оживают». Индийская эра в ходе нашей культуры, если она настанет за дружными 
усильями какого-нибудь поколенья ученых, — будет высоким ее подъемом. Так герман­
ская культура XIX века сложилась под индийским влиянием, так итальянское Воз* 
рождение имело опору в античности. В России покуда не наберется и десятка индиа­
нистов, работают они поодиночке, как забойщики в шахтах, — едва слыша друг друга.

2

Риг-Веда загадочный памятник, местами павсегда потемневший, необъяснимый. 
Но не исчерпать нам его содержательности.

Пока останется благородная страсть кочевать мыслью в заисторические, замор­
ские и недоступные края, страсть исследовать бесполезное, почти никому не заман­
чивое, — все будет открываться в Риг - Веде новая и новая значительность.

«Шьрути», т. е. Внушенная—называют ее индусы. Символы Р .-В . — почти иеро­
глифы, но не раз уже европейцы признавали в этой поэзии вдохновенное озаренье.

Нет гимна в P.-В., который бы считался совсем непонятным. Довольно много 
отдельных стихов — без разгадки для нас. Прямая традиция была нарушена у индусов 
очень рано. И нельзя даже вполне уяснить, когда и как произошел ее разрыв.

Катастрофы политического порядка едва ли могли быть тому причиной. Му­
сульманское нашествие не было гибельным для ведийского преданья. Религиозные 
смуты имели скорей живительное значение. Именно распространение «ереси» буд­
дизма и вызвало к жизни первый коментарий к P .-В., надписанный именем Яски 
(относимый ведистами к V в. до Р. X.), а полный упадок и затемнение «веры отцов» 
в суеверном сектанстве позднего времени — побудили к самому тщательному и пол­
ному исследованию и интерпретации P.-В. в XIV веке после Р. Хр., — т. наз. ко­
ментарий Саяны и Мадавы.

Я назвал два туземных толкования P .-В. Достоверно известны только эти два 
критических момента в ее традиции. Они разделены двумя тысячелетиями. Все пред­
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шествующее и промежуточное поглощено этими двумя трактатами или исчезло, как 
ненужное после них в глазах индусов.

Невнятность вед, большая трудность изучения браминской науки о них, как 
указал еще Эжен Бюрнуф, обусловила зарождение и распространение скептических, 
рационалистических толков, обусловила успех проповеди Будды. В массе браминов — 
те, кому не по силам было изучение сложной системы Веданта, охотно становились 
его сторонниками. С другой стороны «вольнодумцы» — хулители вед — заговорили 
после Будды смелее и уверенней.

Так, один из противников Яска — Каутса отказывается исследовать P.-В., т. к. 
смысл ее канонически предопределен брахманами и весь приурочен к культу. Но не 
стоило бы труда, полагает он, разгадывать значение ведийских мантр *), даже если б 
свобода исследования не была ограничена, т. к. в P.-В. много противоречивого и не­
вероятного. «То сказано: Один бог — Рудра и нет другого бога, — то: несчетны сонмы 
Рудр над землей. Есть наконец полная бессмыслица в некоторых стихах».

Нирукта, трактат Яски, служит показателем того, что в V веке до Р. X. язык 
P.-В. уже так отличался от тогдашнего литературного языка Индии (санскрита) что 
понимание ее зависело только от большей или меньшей верности и полноты преем­
ственного толкования в браминских кругах. Замечания Каутсы свидетельствуют, что 
ритуальное приурочение всех гимнов P .-В. было позднейшим и заметно (даже для 
индусов V в. до Р. Хр.) искажало преемство понимания их.

Яска ответил Каутсе знаменитым изречением: «Не виновата перекладина, коли 
слепой о нее лоб расшибет». Но при всей этой самоуверенности ортодоксального 
апологета он обнаруживает отсутствие непосредственного понимания в целом ряде 
случаев.

Если бы Яска составил полный коментарий к P.-В., то мы силою современных 
научных методов объяснили бы ее всю в исторической перспективе, но Яске казалась, 
загадочной только малая часть слов, немногие стихи. В основе его труда — старинные 
короткие перечни темных и устарелых оборотов речи в P.-В. Его толкования имеют 
два базиса: языковое чутье тогдашнего санскрита (этимологические толкования) 
и брахманическая система мировоззрения (литургические толкования). Оба были шатки 
и превратны, по относительно ценны, — и мы были бы рады, если 6 он оставил 
больше своих замечании.

В XIV в. нашей эры для той браминской академии, которую собрал для интер­
претации вед Саяна, уже не отдельные стихи, а каждое слово P.-В. требовало про­
странных объяснений, и многие места вызывали столько споров, что, перечислив ряд 
высказанных догадок, эта академия не находила и не указывала выхода из недо­
умения.

Сопоставление трактатов Яски и Саяны позволяет думать, что забвение смысла 
вед происходило незаметно и постепенно.

Какие-то домыслы всегда были, н о с  каждым веком они все более теряли свою 
языковую почву, преданье искажалось браминским церковничеством.

Только обаяние святости, величия Шьрути уберегло немногие смутные древние 
идеи, т. к. в среднем — содержание P.-В. для каждого поколения определялось семан­
тикой живой речи, а за 3000 лет ̂  ко временам Саяны — едва ли половина речевых 
элементов P.-В. имела хотя бы параллельные рефлексы в санскрите. Полных совпа­
дений вовсе не было.

Академия Саяны силилась отрешиться от этой семантической модернизации вед, 
но далеко не всегда могла это сделать.

3

Восстановление P.-В. в ее начальном виде и смысле, — раскрытие истории ее 
образования, канонизации и позднейшей суДьбы — одно из великих дел европейской 
науки.

Здесь не место рассказывать о ходе развития ведийской филологии, — укажу 
только на двух ученых, которые силой мысли, изумительными достижениями затме­
вают всех остальных.

Это Рудольф Рот и Абель Бэргэнь.
Рот блестяще начал историческое освещение P.-В., с несравненным тактом 

использовал и данные сравнительного языкознания и методы классической филологии 
для составления толкового словаря к ведам, открыл смелой мыслью превратность ту­
земных коментариев и выделил — что было ценно в них, наконец в переводах позд­
них своих лет дал образцы научной интуиции и поэтического мастерства.

!) Т. е. двустиший; почти что с тех пор P .-В . заучивалась не гимнами, а отдель­
ными двустишиями.
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Абель Бэргэнь был единственным конгениальным критиком и продолжателем 
дела Рота. Он превосходно доказал сложность, замысловатость, утонченность ведий­
ской идеологии и указывал на изысканность формы. Примитивистическому толко­
ванию P .-В., как памятника натуральной мифологии, он противопоставил утверждение, 
что «литургический элемент в гимнах является наиболее важной стороной для их 
экзегезы». (La Religion Vedique. t. III. p. 227).

В его научных построениях немало преувеличений, излишней (почти индусской) 
симметрической схематизации, но он умел разгадывать тайны P.-В. больше и лучше, 
чем позднейшие его немецкие противники.

Наиболее известный среди них, Герман Ольденберг, много написал о P .-В., но 
лишь заглушил славу предшественников и задержал развитие ведийской филологии, 
остановившись на позиции шестидесятников, не усвоив прозорливых суждений Бэр- 
гэня, не имея его власти и удачи в распоряжении ведийским материалом для научных 
реконструкций. P.-В. осталась Ольденбергу роковым образом чужда п глуха, а работы 
его мало плодотворными.

Из сказанного можно заключить, что научным призванием нынешнего поколения 
ведистов надо считать разработку вед теми методами и с таким общим пониманием,* 
которое будет близко к Бэргэню; с другой стороны необходимо дать русскому чита­
телю переводы из вед в роде тех, какие дали Германии Рот и его школа, т. е. пере­
воды, достойно отражающие богатую поэтическую содержательность ведийских 
гимнов, их строгую величавость и вещую простоту.

ВАТА

(Ветер). Риг-Веда, X. 168.

1 Гуд Ветра слышен — колесница мчится, 
Грохочет в небе, словно тверди рушит,

Багряный отблеск облака колышет, 
Земля окутана клубами пыли.

2 За Ветром— вихрем пролетают тени,
То духи свиты понеслись за Бурным,

Так на свиданье пробегают девы...
— Умчался грозный повелитель мира.

3 В путях небесных кругобежный Ветер 
Ни днем, ни ночью не замедлит лёта;

Перворожденный — он лелеет воды...  
Но где родился и пришел откуда?

4 Богов дыханье и всей твари лоно —  
Где хочет веет этот дух привольный.

Раскаты слышим, — но не видим лика. 
В Огонь мы Ветру проливаем жертву.
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МАРУТЫ

(Демоны бури). Р. В., I. 85.

1 Как женщины они красно разубраны, 
Кудесники — конями мчатся по небу.

В созданы! мира помогали Маруты,
У алтарей теперь пируют весело.

2 Вот близятся все выше, выше по небу, 
Престол себе поставят дети Рудровы,

Разбудят песнями отвагу ярую ...
Родила их от Рудры Туча-Радуга.

3 Сияют в темных облаках доспехами, 
Надевши латы, в грозный бой проносятся;

Победно гонят тьмы своих противников,
А вслед струится дождь, как дар на жертвенник.

4 Могучие бойцы сверкают копьями,
—  Недвижные вершины гор колеблются;

Впрягают ланей в колесницы быстрые 
И мчатся вихрем с буйным стадом облачным.

Сдеда скорей неситесь, правьте ланями,
—~ мечут выше крыльями-копытами...

Спускайтесь, баргиш * 2) вам разостлан ковриком, 
Испейте тут медвяной браги, М&руты.

7 Вот выросли в громады необъятные,
Все небо заняли твердыней грозною.

За ними Вйшну —  в помощь Индре ярому... 
Как стадо птиц, на баргиш опускаются.

9 5-я строфа представляется нам вставкой (как еще 9-я и 12-я); по 
жанию она не вносит ничего нового, по размеру инородна:

Когда впрягли вы пестроцветных ланей,
Шатнулись в битве грозовые скалы,
И ливни на-земь из багряной тучи 
Струятся, словно бурдюки разверзлись.

2) Баргиш — трава, которой устилали жертвенник.

содер-

Восток Кн. 4-я. 4
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8 Богатырям они подобны удалью
— Так ищут славы боевой отвагою.

В испуге вся земная тварь от Марутов,
Не смеем глаз поднять пред ликом царственным.

10 *) Родник ударом мощным в небе высекли,
Незыблемую гору там порушили.

Звучат в грозе свирели щедрых Марутов, 
Хмельные в бой они выходят с пиршества.

11 Извилистый ручей внезапно выбежал,
Вы воду пролили пред жадным Готамой,

На зов его явились лучезарные 
И жизнь спасли певцу изнемогавшему.

[12 2) Кто жертву правит — под охраной вашей, 
Блюдете праведных и в третьем мире,
И нам покров свой над землей прострите. 
Пошлите счастье —  многочадье дому].

СУРЬЯ

(Солнце). Р. — В., I. 115.

1 Восходит светлый, богоданный облик, 
—  То око Митры, Варуны и Агни.

Земля и Небо и простор меж ними 
Полны от Солнца благодатью жизни.

2 За Девой Утра — лучезарной Ушас —  
Проходит Солнце, как жених к невесте.

*) 9-я строфа — вставка:

Как сделал Тваштар молонью из золота,
Ей тысячу зубцов искусник выточил,
Схватил могучий Индра эту палицу,
Убил дракона Вритру, воды выпустил.

2) 12-я строфа — шаблонная концовка, едва ли принадлежит архетипу: здесь 
спова (как 5-я строфа) перемена ритма.



Там сонмы духов и святые риши 
Коней впрягают, совершают службу.

Помчались в гору золотые кони,
В хмельном разбеге с крутизны сверкают.

— В притине медлят,— это час намаза, 
Но путь двумирный пробегут сегодня.

Свой полог черный не доткала ночка, 
Могучий Сурья недотканный сбросил.

Но вот помчались от притина кони,
И ночь покров свой простирает снова.

Прекрасно Солнце в предзакатной славе 
Все Трое Вечных созерцают землю:

И рдяный пламень, и сиянье неба,
И темный отблеск на конях светила.

Сегодня также появитесь боги,
От бед и чар обороните верных! „

О Митра — Варуна, подайте помощь, 
Земля и Небо, Океан и Вечность!

РАТРИ

(Ночь). Р. В., X. 127.

Подходит ночь, глядит на нас 
Несметными зеницами,
— Надела бусы —  жёмчуги.

Тобою полны, Вечная,
Долины все и глубь небес,
— Рассеешь мрак мерцаньями.

Под вечер багряницею 
Сестру— З^рю одела ты,
—  Тьма налетала опрометь.

Всё та же ты, не в первый раз 
С полей зовешь работников,
— Как птицы в лес слетаются.
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5 Село гурьбой наполнилось. 
Бредут коровы, гуси тут,
— На скалах в гнездах беркуты.

6 Волков от стад отваживай,
Блюди нас от разбойников,
— Будь матерью колышащей.

7 Нависла темень черная,
Узоры блещут звездные,
— Приди, Заря желанная!

8 Как стадо, победившему,
— Хвалебный гимн пропели мы. 
О Дочь небес, прими его!

ВИШНУ

(Мпроздатель). Р. В., I. 154.

1 Деянья Вишну я хочу прославить,
Он смерил солнцем над землей просторы,

Он твердь уставил для второго неба,
Тремя шагами он весь мир обходит.

2 Так пусть же Вишну величают люди,
Как зверь нагорный он неслышно бродит.

Лишь трижды ступит — и весь круг вселенной, 
И всё живое в трёх шагах вместилось.

3 И пусть несется это пенье к Вишну,
Что в горнем небе далеко проходит,

Что в трех стояньях золотою меркой 
Измерил длинную земную область.

4. Полны три мира благодатным мёдом,
Не иссякают в них услады Вишну;

Два светлых неба и просторы дола 
Один он держит,— Вседержитель мира.

5. Прими в блаженную обитель неба,
Где предков радостью поишь нездешней,
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Ведь там — в последнем занебеоном шаге 
Родник медовый-— вечный брат твой, Вишну.

6. К тебе и солнцу вознесётся дух мой,
Там круторогие быки бушуют,

Там горний шаг твой, Дальнолетный Буйвол, 
Сияет ярко —  в запредельной выси.

ВАРУНА

(Всевидящее око ночного неба). Р. Bv VII 87.

1. Солнцу путь открыл ты в небесном поле,
Всем рекам бурливым пробил дорогу,

Правишь резвым бегом потоков к морю,
Русло дней предвечное ты размерил.

2. Дух твой —  Ветер —  в темном лугу бушует 
Словно стадо по выгону бродит с рёвом...

Все миры меж граней — земли и неба —
Тешат взоры Варуны красотою.

3. отряды Варуне верно служат,
Оба мира звёзды пройдут дозором,

Мудрых Риши светлые души в небе,
Тех, что пели гимны святые богу.

4. Мне поведал Варуна тайну веры:
Трижды семь имен Заповедной было.

Кто волшебные тайны слов постигнет,
— Пусть хранит от всех — и в ученьи скроет.

5. Три незримых неба вверху над сводом,
Три земли внизу шестигранных знаем,

Бог —  художник, Варуна сделал это:
Двух светил золотых в синеве качели.

6. В тёмном Инде словно все небо тонет,
Светлой каплей канул летун могучий...
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Б безднах вод и на небе — ты, Владыка, 
Славно царствуешь в этом зримом мире.

7. Он прощает грех преступившим правду. 
Будем ныне мы перед ним безгрешны!

Верны воле Адиты — вы блаженны. 
Счастьем нас всегда одаряйте, Деды *).

К ВАРУНЕ

(Небесному Судье). Р. В., ЛИ. 89 2

1. Не дай погибнуть, Варуна,
Сойти в могилу темную, —

Помилуй, боже, смилуйся.

2. Едва бреду — шатаюсь я,
— Бурдюк надутый с брагою —

Помилуй, Горный, смилуйся.

3. Затмился верно разумом,
— Твою забыл я заповедь —

♦ Помилуй, боже, смилуйся.

4. Средь вод стою бес помощи,
Сгораю, мучим жаждою —

Помилуй, боже, смилуйся.

5. Когда мы, смертные, что-нибудь грешное 
Противно промыслу божьего племени
В безумьи делаем, нарушив заповедь,
—  Не дай погибнуть за грех этот, Варуна!

ПУШАН

(Сельский скотий гений. Кочевое и земледельческое божество). Р. В., I. 42.

1. Исходи дороги, Пушан,
Отведи беду, Спаситель,
— Впереди нас ты пройди!

Последний стих — шаблон, встреч, в Р. В. 80 раз, как концовка.
2) Вопреки обычному комментарию немецких ученых, я полагаю, что это г и м н  

б р а ж н и к а ,  а не «молитва больного водянкой». Доказать это возможно.



2. Там Нечистый — волком, Пушан, 
Нам грозит, —  подстерегает,
— Ты столкни его с дороги!

3. И разбойника, что копит 
Грабежом бесчестным прибыль,
—  Угони с пути подальше!

4. Всех лукавых козней вражьих
Отврати лихую силу,
—  Затопчи ты стрел их пламень

5. Просим той твоей защиты,
Что спасала наших дедов.
— Чародей ты славный, Пушан.

6. Ты богат, всегда с победой
у Золотой бердыш твой в битвах.

—  Дай и нам добычи легкой.

7 Мимо всех засад, погони,
Дай счастливо нам пробиться,
—  Вразуми нас, мудрый Пушан.

8 По кочевьям плодородным,
Где не бродят лихорадки,
— Проведи нас, мудрый Пушан.

9 Помогай рукою щедрой,
Дай в обильи хлеб насущный,
—■ Вразуми нас, мудрый Пушан.

10 Да не гневается Пушан,
Величаем громко гимном,
— О сокровищах мы молим.

ПУШАН 

Р. В., VI, 54.

1 Приведи нас к тароватым,
Пусть обучат всем ремеслам,
— Пусть покажут: Делай так!
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2 Встретить Пуша на хотели 6,
Он починки *) назначает,
— Скажет: В этих поселяйтесь!

3 Слому нет его колесам,
Крепко он приладит кузов,
—  Не вихляются ободья.

4 Кто ему приносит жертву,
Путаном забыт не будет.
— Первый он собрал богатства.

5 Пусть обходит Пушан стадо,
Пусть табун постережет нам,
— Даст отраду и питанье.

6 Кто на жертвенную брагу 
Не жалел своих достатков,
— Тех блюди, и нас—жрецов.

7 Чтоб скотина не пропала,
Чтоб в ущелье не сорвалась,
— Приведи нам целым стадо.

8 Ты услышал зов наш, Пушан,
Всех достатков охранитель,
— Пред тобой мы, щедрый бог.

9 Мы блюдем твои заветы,
Сохрани нас от напастей,
— Здесь хвалы твоей певцы.

10 Лишь протянешь ты десницу,
Запредельного достигнешь,
— Нам ушедших возвратишь.

ИЗ АТАРВА-ВЕДЫ

(Заговоры)

НАД БЕЗУМНЫМ

А. В., VI, 111.

*) Поселки.

1 И зб а в ь  м н е , А г н и , с т р а ж д у щ е г о  ч е л о в е к а ,

В о т  зд е с ь  о н  с в я з а н н ы й , о п у т а н н ы й  б о р м о ч е т .
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Тотчас бы он принес тебе большую жертву. 
Когда бы не был он безумен.

2 Утихнешь ты по воле Агни,
Напрасно дух твой возбужден,

—  Умело правлю врачеванье,
Чтоб не был ты безумен.

3 За грех лежишь ты невменяем,
Игрою бесов —  без ума.

— Умело правлю врачеванье,
Чтоб не был он безумен.

4 Пусть Апсары вернут тебя,
Пусть И н щ  вам отдаст тебя,

0_; :Фсе боги разум пусть вернут,
Чтоб не был ты безумен.

ОТ ЧАХОТКИ 

А. В., VI. 105.

1 Как дух бесплотный над землей 
Падучею звездой летит, —

прочь умчись ты, кашель злой, 
tfo гортему" тому пути!

2 Как стрел-пернатых жуткий рой 
К врагу стремительно летит, —

Так прочь умчись ты, кашель злой,
В простор земной!..

3 Как солнца ярые лучи
Несутся вдаль всего быстрей, —

Так прочь умчись ты, кашель злой,
По лону гладкому морей.

Перевел с санскритского Я. Ларин.

1923 г.



ШАН Ф А Р А

ПЕСНЬ ПУСТЫНИ
До-исламская цоэзия арабов мало доступна и малопривлекательна для европей­

ского читателя, подходящего с обычными эстетическими запросами. Большая труд­
ность языка, обусловленная отчасти лексическим богатством, в котором и теперь иссле­
дователи нередко теряются, действует устрашающе даже на ученых. Усилия, которые 
приходится затрачивать для непосредственного понимания, настолько велики, что по 
ироническому замечанию одного исследователя, парализуют всякое эстетическое вос­
приятие. Нет в древне-арабской поэзии и тех черт, которые читатель привык соеди­
нять с понятием «восточной» поэзии — нет «знойной южной» фантазии, нет смелых 
метафор и синекдох, нет изящного чувства Хафиза, нет и философской гедоники 
Омара Хайяма. Только сравнения и эпитеты роднят эту поэзию с привычным нам 
«восточным» стилем.

II сила, и слабость ее единственно в том, что она с фотографической точностью 
отражает все стороны жизни арабского племени с окружающей его природой. Более 
четкий и мелкий рисунок трудно найти в поэзии других примитивных народов; здесь 
для него выработана особая композиционная форма, остающаяся незыблемой уже 
с самого древнего периода, до которого может проникнуть наш исследовательский 
взор. Насколько разноречивы отзывы об эстетическом значении древне-арабской 
поэзии, настолько единогласно она признается важнейшим й авторитетным источником 
для характеристики арабского народа и его быта в эту эпоху.

Источник этот очень богат. Арабская литературная традиция сохранила нам 
несколько сборников, составленных из произведений этой эпохи, и целый ряд отдельных 
стихотворений. Особой популярностью пользуются на востоке с VIII века, в ученой 
Европе с XVIII-ro, так называемые «муаллякп» (подвешенные-нанизанные-отборные); 
они составляют свод в семь (или по другим редакциям в девять и десять) крупных 
произведений одного типа. Кроме формы их сближает и то обстоятельство, что все они 
принадлежат поэтам, высоко ставящим племенной принцип, защитникам родовой чести, 
певцам ее славы. И с этой точки зрения особый интерес приобретает другое стихо­
творение, которое арабы ценят не меньше муалляк по его поэтическому достоинству. 
Это так называемая «арабская лямийя» (т. е. пьеса с рифмой на л), которая припи­
сывается Шанфаре.

В противоположность авторам муалляк Шанфара—отщепенец от племени, «изгой»; 
он порвал связь со своим родом и живет свободной одинокой жизнью среди четверо­
ногих и пернатых обитателей нустыни. Его появление несет ужас и смерть в бедуин­
ские кочевья; сам он смеется над пастухами и домоседами. Все его произведение — 
мозаика на единую тему «жизнь изгоя в пустыне»; оно проникнуто уже не родовым 
патриотизмом, а силой порвавшей с ним личности и своеобразной «хвалой пустыне», 
давшей приют изгнаннику. О жизни его, относящейся повидимому к VI веку, нам 
ничего неизвестно, кроме легендарных подробностей. Предание говорит, что и перед
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кончиной он остался верен себе. Захваченный в плен врагами, чувствуя неминуемую 
смерть, он произнес свое знаменитое завещание:

Не хороните меня, ведь хоронить меня вам запрещено! Но обрадуйся 
ты, мать жилья! 9

Когда унесут мою голову* 2) — а в голове моя большая часть — и покинуто 
будет на месте схватки все оставшееся от меня, *

там не буду я надеяться больше на радостную жизнь, до конца ночей 
проклинаемый за преступления.

Арабы, повидимому, не знали близко Лямийи до конца VIII века: это заставило 
нескольких ученых предполагать, что произведение только приписано Шанфаре, а на 
самом деле сочинено одним ученым филологом около того времени, с которого оно 
становится известным. Не говоря однако о том, насколько трудно предположить 
у горожанина-книжника такое хорошее знание условий примитивной жизни в пустыне 
и ее непосредственное восприятие, даже и установление подделки не могло бы изме­
нить нашего отношения к памятнику. Мы должны согласиться с парадоксальным на 
первый взгляд мнением о том, что и подделку надо в данном случае считать памят­
ником древности; она исполнена лицом* настолько хорошо проникшим в дух арабской 
древности, что у него: яе может быть ни одной детали, противоречащей исторической 
и психологической верности. На этом выводе можно примириться, тем более, что 
последний исследователь этого произведения считает его подлинным.

Работа этого исследователя появилась уже во время войны3) и послужила главным 
толчком к напечатанию русского перевода, давно подготовленного для сборника 
образцов древне-арабской поэзии. Филологический перевод не претендует на самостоя­
тельное художественное значение, прежде всего потому, что он исполнен прозой 
и ни в какой мере не передает форму оригинала. Размер подлинника, несмотря на 
производившиеся опыты, слишком необычен для русского языка; кроме того и круп­
ному поэтическому таланту едва ли удастся выдержать на пространстве 68 стихов 
одну и ту же рифму, как это имеет место в оригинале. Переводчик желал только 

читателю не всем доступный оригинал в возможной близости, чтобы 
дать почувствовать аромат арабской оболочки сквозь русскую передачу. Чтобы не 
перегружать перевод скобками со вставными словами, в некоторых стихах пришлось 
■прибегнуть к пояснительным примечаниям, вынесенным в конец.

Пер<шодчик' хотел бы надеяться, что его работа послужит опорой для поэта, 
который-пожелает воплотить «песнь пустыни» в русских стихах; не лишне напомнить, 
что без точных переводов Сильвестра де Саси и Сенковского немыслимо было бы 
появление художественной обработки Мицкевича (1828 г.), которой скоро исполнится 
сто лет.

Кроме упомянутой уже последней, подводящей итоги работы, переводчик поль­
зовался конечно и всей доступной ему в Петрограде обширной литературой о произ­
ведении Шанфары, как на арабском, так и на европейских языках. На русском — 
перевод с подлинника появляется впервые; только в эпоху «восточного романтизма» 
в России 30-х — 40-х годов печатались несколько раз обработки польского перевода 
Мицкевича.

г) Мать жилья — Умм Амир, иронический эпитет гиены, живущей в развалинах 
и в безлюдных местах.

2) Голову враги заберут как трофей.
3) Schanfara-Studien von Georg Jacob, 1. und 2. Theil. Miinchen, 1914 — 1915.
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1| Выпрямите грудь ваших животных, сыны моей матери: ведь 
я больше склоняюсь к другой семье, не к вам!

Готово все нужное и ночь лунная; подвязаны для пути и животныя, 
и седла.

Жизнью твоею ,клянусь — есть на земле убежище для обиды человеку 
благородному; есть на ней уединение для того, кто страшится ненависти.

Жизнью твоею клянусь— на земле не тесно человеку, который 
двинулся в путь ночью с желанием или страхом, сохраняя разум.

5| У меня ближе вас есть семья: неутомимый волк, пятнистый, 
короткошерстый и гривастая вонючая.

Они — моя семья: врученная им т$йна jue разгласится, а преступник 
не будет покинут за то, что навлек своим преступлением.

Каждый из них непокорен и храбр, но я их храбрее,гкОгда показы­
вается первый отряд тех, кто будет прогнан.

А если протянутся руки к запасу, я не быстрее их, когда самый 
алчный из людей оказывается самым торопливым.

И это только превосходство от стремления быть лучше их: лучшим 
бывает ведь стремящийся к этому...

10| Заменили мне утрату тех, кто не воздает за благодеяния, в 
зости с кем нет утехи,

— трое друзей: сердце пылающее, белый обнаженный и желтый 
длинный,

звучащий —  из тех, что с гладкою поверхностью; разукрашивают его 
прикрепленные к нему ремешки и перевязь.

Когда соскочила с него стрела, он стонет как пораженная утратой, 
лишившаяся детеныша, которая кричит и вопит...

Я не истомленный жаждой, который пасет свое стадо поздно вече­
ром; верблюжата у него плохо накормлены, хотя у верблюдиц и не пере­
вязано вымя.

15| Я и не слабосильный трус, который постоянно сидит при жене, 
расспрашивая ее о своем деле, как ему поступить, —

и не припавший к земле страус, сердце которого точно жаворонок 
поднимается и опускается, —

и не остающийся позади домосед-любезник, который и утром, и вечером 
расхаживает умастившись и сурьмится.

Я не бездельник, у которого зло раньше добра, неумелый, что 
вскакивает безоружным, если ты его испугаешь.

Я не страшусь темноты, когда на пути перепуганной мчащейся на­
угад встает бездорожная грозная.

20| Когда каменистые кремни встречают мои копыта, разлетаются 
от них выбивающие искры и раздробленные.
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Я затягиваю отсрочку голоду так, что умерщвляю его; воспоминание 
о нем я ударяю по боку и не обращаю больше внимания.

Я глотаю прах земли, лишь бы кичащийся благодеяниями не считал 
за собой благодеяний для мена.

А если бы не уклоняться позора, то не нашлось бы питья, при 
котором пируют, или пищи ни у кого, кроме меня.

Но душа свободная не останавливается со мной над позором, без 
того, чтобы я сейчас же не удалился.

25| Я скручиваю при голодовке кишки, как скручиваются нити 
искусника, которые свертывают и свивают.

Я бегаю по утрам и при скудной пище, как бегает поджарый темно­
серый, которого передают друг другу пустыни.

Утром с подведенным животом он голодный состязается с ветром; 
он забегает в хвосты ущелий и мечется.

II когда пища его выводила там, где он искал ее, он воззвал и отве­
тили ему похожие на него, тощие*,

как мододой месяц, седомордые, — точно стрелы в руках игрока 
в мейФЦр') которые пошевеливаются,

30| — или вспугнутый улей, в котором разогнали рой деревянные 
дощечки, запущенные высоко поднявшимся собирателем меда.

Широкопастые, большеротые— углы пасти у них точно щели бревен, 
с оскаленными зубами хмурые.

Он завопил и они завопили на долине; он с ними точно плачущие на 
‘‘‘холме, утратившие своих детей.

Он замолчал и они замолчали; он утешился и они утешились— бедняки, 
он утешает и его утешают бедняки.

гется и они жал}ются, потом он перестал и они перестали —  
ведь терпейи^№ |||я не помогает жалоба, лучше.

35| Он вернулся к они вернулись торопливо; каждый из них ведет 
себя бодро и при тягОСтФ, которую пытается скрывать...

Только остатки от меня пьют пепельные ката после того, как они проле­
тели в темноте ночи, а внутренности их бурчали от жажды.

Я замыслил нечто и они замыслили тоже и мы устремились: они 
уже опустили свои крылья, а в моем лице подбирал подол опережающий, 
не торопящийся.

Я ушел от них, а они припали тогда на край водоема; и подбородки, 
и зобы их вплотную прикоснулись к воде.

Их шум по краям водоема и вокруг — точно сборище путников из 
разных племен, которые останавливаются на привал.

40| Они собрались к нему с разных сторон; он объединил их, как 
водопой объединяет стада разных кочевий.

Они напились немного, а потом умчались точно караван на заре 
из Ухазы, торопливый...

Я льну к лику земли, растягиваясь на ней сгорбленной, которую 
вытягивают покрытые кожей позвонки;
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я подкладываю исхудалую с суставами точно кости, что расставил 
игрок и они стоят стоймя..*

Если и огорчена Шанфарой Умм-Касталь, то ведь дольше она благо­
денствовала от Шанфары прежде.

45| Гоним он преступлениями, которые по жребию разделили его мясо, 
гадая, кому из них достанется он раньше в добычу.

Пока он спит, они спят с бодрствующими веками, торопливо спеша 
причинить ему неприятное.

И друг он забот, которые не перестают его навещать повторно, как 
четырехдневная лихорадка; еще тяжеле они.

Когда они спускаются к водопою, я их отвожу, но они снова возвра­
щаются и приходят и снизу и сверху.

Если ты и видишь меня похожим на дочь песка под солнцем в жалком 
положении босым и без сандалий,—

50| то ведь я владыка терпения; я облекаю его одеяние на то, что 
подобно сердцу волчье-гиеньего ублюдка, а благоразумие беру как сан­
далию.

По временам я нуждаюсь, по временам богатею, но ведь достигает 
богатства только далеко смотрящий, прилагающий усилия.

Я не печалюсь открыто от бедности и не радуюсь, горделиво высту­
пая под богатством.

Безумства не пересиливают моей сдержанности: меня не увидят 
расспрашивающим о последствиях толков и сплетничающим.

Не в одну злосчастную ночь, когда владелец сжигает свой лук4 
и стрелы, которыми он запасся,

55| я шел под мраком и дождем, а моими спутниками был холод, 
голод, страх и дрожь.

Я вдовил жен и сиротил детей, и вернулся, как и начал, а ночь была 
еще темнее.

И на утро в аль-Гумёйса были две толпы: одну расспрашивали, 
а другая спрашивала про меня.

Они говорили: «Ночью заворчали наши собаки и мы сказали —  
рыскает волк или рыскает гиененок?

Но это был только один звук, а потом они задремали и мы сказали —  
вспугнули верно ката или вспугнули сокола!...

60| Если он* был из джиннов, то великую беду натворил придя ночью, 
а если он был человеком... Но ведь похожего на это не сделает человек!» ..

Не в один день, когда при Сириусе тает паутинка в воздухе, когда 
ехидны ворочаются на песке,

я выставлял навстречу ему свое лицо и перед ним не было никакого 
покрывала, никакой завесы, кроме полосатой рваной ткани,

кроме длинных, которые разлетаются прядями с боков, когда подует 
ветер, не расчесанных.

Долог срок, что к ним не прикасалася мазь и не искали в них 
насекомых; на них кора, которую не смывали уже год. . .
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65| He одну пустыню, голую как поверхность щита, я пересекал 
двумя работницами — такую, поверхности которой еще не касались.

И начало ее я объединял во взоре с концом, поднявшись на вершину, 
то на корточках, то прямо.

Кругом меня бродят рыжеватые козы, точно монахини, на которых 
плащи с длинным подолом.

А вечером они успокаиваются вокруг меня точно и сам я из горных 
козлов, с загнутыми назад рогами, который взбирается на скалы и пря­
чется в них. . .

Перевел с арабского

И. Крачковсний

ПРИМЕЧАНИЯ

Стих 1. Поэт говорит о верблюдах, которые при нагрузке опускаются на землю; 
выпрямить грудь верблюда — поставить его на ноги. Племя поэта откочевывает, сам 
он, разрывая с ним, остается на старом месте.

Стих 5. «Пятнистый, короткошерстый» — леопард, «гривастая, вонючая» (по 
другим комментариям прихрамывающая) — гиена.

Стих 11. «Белый обнаженный» — меч, «желтый, длинный»— лук.
Стих 14. Когда верблюжат отлучают от матки, верблюдицам перевязывают вымя. 
Стих 16. Страус в арабской поэзии считается трусом; от страха сердце бьется 

что кажется будто оно зацепилось за дрожащие крылья жаворонка.
Стих 18. ©Зло у него раньше добра» — на долю людей от него достается только

^ПЩр|А^Эпитеты относятся к верблюдице и пустыне.
Стих говорит «мои копыта» вместо «ступни моего верблюда)), которые

при быстром беге раЗбфасвдают во все стороны осколки камней.
Стих 22. Я готов есть землю, чтобы не быть никому обязанным.
Стих 23. Герой мог бы при желании присвоить себе все богатства.
Стих 26. «Поджарый, темносерый»— волк.
Стих 27. «Хвосты ущелий» — высохшие русла потоков, устремлявшихся с гор 

в лощину.
Стих 29. Мейспр — азартная игра на мясо верблюда, где отмеченная опреде­

ленным знаком стрела получала определенную долю.
Стих 30. Дикие пчелы гнездятся обыкновенно высоко в скалах.
Стих 36. Поэт быстрее достигает водопоя, чем птицы ката (pteroclidurus alchata), 

хотя они устремляются в одно время.
Стих 37. Птицы, напрягая все усилия, устали, а Шанфара, опережает их не 

торопясь.
Стих 41. Ухаза — местность на границе с Йеменом, южной Аравией.
Стих 42 — 43. Поэт ложится для отдыха спиной на голую землю, подкладывая 

вместо подушки руку.
Стих 44. Имя Умм-Касталь пе ясно; некоторые исследователи хотят видеть 

в нем имя женщины близкой Шанфаре, к которой он обращается и в стихе 49-м; 
другие, вслед за арабскими кохмментаторами, толкующими слово «касталь», как пыль, 
видят в эпитете с Мать пыли» наименование войны.



Стих 45. Преступления поэта олицетворяются в виде игроков, гадающих в «мейсир» 
о судьбе Шанфары, который обречен им в жертву.

Стих 49. «Дочь песка» — страус, по толкованию некоторых арабских коммен 
таторов — змея или антилопа.

Стих 50. Ублюдок волка п гиены считается у арабов символом особой чуткости.
Стих 54. Ночь была так холодна, что стрелок жег на костре лук и стрелы, 

лишь бы согреться.
Стих 57. Аль-Гумёйса, кочевье, на которое Шанфара совершил нападение.
Стих 60. Раззорение, причиненное Шанфарои, может быть приписано только 

сверхестественной силе — духу «джинну)).
Стих 61. С периодом появления Сириуса связан период жаров.
Стих 63. «Длинные, не расчесанные» — волосы.
Стих 65. «Две работницы»— ноги.
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ПРИКЛЮЧЕНИИ ДЕСЯТИ ПРИНЦЕВ
(Продолжение 1)

Г л а в а  т р е т ь я

ПРИКЛЮЧЕНИЯ ЦАРЕВИЧА УПАХАРАВАРМАНА.

Странствуя по разным местам в поисках за тобою, как-то раз я зашел 
на свою родину в царство В и д е х а .  Немного не доходя до города М ит и л а, 
я остановился для отдыха и завернул в небольшую находящуюся вблизи 
города обитель. Там старая монахиня дала мне воды для омовения ног, 
и л на время расположился на террасе храма. Но не успела она в меня 
всмотреться, как слезы по неизвестной причине ручьем потекли из ее глаз.

«Мать моя! Что это такое? — спросил я. —  Скажи из-за чего ты пла­
чешь?»

Она с нежностью посмотрела на меня и отвечала:

РАССКАЗ МОНАХИНИ.

«Дорогой сын мой! Ты наверное слышал о царе нашем П р а х а  ра-  
в а р м а н а .  Слышал и то, что его величайшим другом был Р а д ж а -  
х а н с а, царь М а г а д ы .

- Необыкновенно дружны были между собою также и их жены, В а су -  
м ат и и П р и я м в а д а .  Их дружба была так же тесна, как легендарная 
дружба двух демонов, Б а л а  и Ш а м б а л а .  И вот, когда В а с у м а т и, 
царица М а г а д ы ,  в первый раз разрешилась от бремени, то П р и я м ­
в а д а  захотела посетить свою любимую подругу и поздравить ее с радост­
ным событием. Вместе со своим мужем она отправилась в П уш  п а ­
п у  р, столицу М а г а д ы. Как раз во время их пребывания там произошло 
большое сражение между царем М а г а д с к и м  и его восточным соседом, 
царем страны М а л а в а.

Первый из них едва не отправился на тот свет, а помогавший ему 
П р а х а р а в а р м а н ,  наш царь М и т и л и й с к и й, остался ̂  в живых только 
благодаря личному вмешательству царя победителя, царя М а л а в и й с к о г о.

См. журнал «Восток», № 3.
Восток. Ки. 4-я 5
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Когда он на обратном пути достиг пределов своего царства, то ока­
залось, что царская власть там уже захвачена его племянниками, В и к а т а -  
в а р м а н о м  и его братьями, сыновьями старшего его брата С а н х а р а -  
в а р м а н а.

Тогда он решается обратиться за помощью к другому племяннику, 
сыну своей сестры, царю С у х м и й с к о м у ,  с тем чтобы взять от него 
отряд войска и с его помощью вернуть себе трон. Однако по дороге туда 
он очутился в безлюдной лесной местности и подвергся нападению раз­
бойников, которые его ограбили дочиста. У меня на руках был тогда 
ребенок, его младший сын.

Испуганная целой тучей стрел, которые посыпались на нас со сто­
роны разбойников, я побежала и очутилась в конце концов одна среди 
дремучего леса. Тут я наткнулась на тигра, раздиравшего труп павшей ко­
ровы. Как только он хотел схватить меня в свои когти, я упала и уро­
нила ребенка случайно как раз на труп убитой тигром коровы. Тигр уже 
потянул к себе труп вместе с ребенком, но в это время стрела, пущенная 
одним из разбойников, в один миг сделала его бездыханным. Ребенка взяли 
к себе дети лесных разбойников. Я же пролежала некоторое время в за­
бытьи, затем меня подобрал какой-то пастух и доставил в свой шалаш. 
Он пожалел меня, вылечил мои раны, я поправилась и захотела вернуться 
к своему царю. Но я не знала, как это осуществить, и томилась в одино­
честве. В это время к тому месту, где я жила, пришла моя родная дочь вме­
сте с каким-то молодым человеком. Увидав меня, она громко зарыдала. 
Когда же она выплакалась, то принялась рассказывать мне все то, что 
произошло с нею, после того как был разграблен царский караван. Оказа­
лось, что находившийся на ее попечении другой царевич также попал 
в руки разбойников, ее же также вылечил от ран какой-то лесной жи­
тель, который, когда она выздоровела, пожелал на ней жениться. Она 
резко ему отказала, боясь осквернить себя союзом с человеком низшей 
касты. Тогда тот рассердился и хотел было уже в уединенном месте, в 
лесу, отрубить ей голову. Но случайно там оказался вот этот молодой че­
ловек, который убил злодея.

«Тогда я вышла замуж за моего спасителя. Молодой человек этот, мой 
спаситель, когда я стала его расспрашивать, оказался не кем иным, как 
чиновником, состоящим на службе у нашего же царя М и т и л и й -  
с к о г о. Он странствовал по служебным поручениям и в это время воз­
вращался домой чрез эту местность».

Вместе с ними и мы вернулись домой, и, придя к царю, рассказали ему 
о судьбе его детей. (Каждое наше слово) обжигало огнем острого страда­
ния слух царицы П р и я м в а д ы .  Что касается царя, то судьба не была 
ему благоприятна. Война его с племянниками, сыновьями старшего брата, 
затянулась. Наконец он, не вытерпев, неосторожно ввязался в большое сра­
жение и после продолжительной ожесточенной битвы был взят в плен.

Царица, его супруга, также была заключена в тюрьму. Все это произ­
вело на меня настолько тяжелое впечатление (что жизнь мне опроти-
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«ела). Однако я была уже настолько стара, что сознательно лишить себя 
жизни не могла решиться.

Тогда я пришла жить сюда, в эту обитель. Дочь моя, напротив, под 
влиянием всех этих несчастий (переменила господ) и поступила на службу 
к старшей жене нового царя В п к а т а в а р м а н а ,  царице К ал  ь п а с у н -  
д а р и. Что же касается обоих царевичей (похищенных разбойниками), 
то если бы они росли без дальнейших злоключений (и находились в жи­
вых),— то они должны были бы быть теперь как раз твоих лет. Ах, если бы 
только они были живы! Тогда царь наш (их родитель) не подвергался бы 
такому насилию со стороны своей родни, которой достался его трон».

Рассказав это, она в глубоком горе принялась рыдать.

ПЛАН УПАХАРАВАРМАНА.

Под влиянием рассказа монахини у меня тоже поднялись слезы 
в горле, и я открылся ей (приказав никому не выдавать) тайны.

«Если это так,—сказал я,— то успокойся, мать моя! Вспомни-ка после 
того, как над тобой стряслась эта беда, ты ведь встретила одного отшель­
ника и просила его постараться отыскать пропавшего ребенка и спасти 
его. Он же действительно нашел и воспитал его. Это очень длинная исто­
рия! Но стоит ли ее рассказывать? (Это неинтересно. Но вот что важно:) 
тот ребенок — это я; я здесь, и я, конечно, был бы в состоянии тем или 
другим путем добраться до В и к а т а в а р м а н а  и убить его! Однако дело 
в том, что (вслед за ним кандидатами на престол явятся) целый ряд его 
младших братьев, которые будут поддержаны городским и сельским насе­
лением. Про меня же никто решительно из здешних не знает, кто я такой. 
Даже родители мои обо мне ничего не знают: стоит ли говорить о других? 
Поэтому нужно обделать это дело планомерно!»

Тут старуха снова разрыдалась, обняла меня и несколько раз поце­
ловала в голову, из грудей у нее от волнения показались капли молока, 
и прерывающимся голосом она сказала:

«Дитя мое дорогое! Живи долго, будь счастлив! Очевидно, теперь вла­
дычица-судьба стала к нам благосклонна. Уже с самого сегодняшнего дня 
царство В и д е х а стало принадлежать П р а х а р а в а р м а н у  (своему закон­
ному царю), так как (такой молодец, как) ты, расправляет свои крепкие руки 
и принимается сегодня же за то, чтобы спасти его из беспредельного оке- 
яна горя! Какое счастье для царицы П р и я м в а д ы ,  твоей матери!»

И, вне себя от радости, она принялась ухаживать за мной, дала мне 
умыться и покормила меня. Когда наступила ночь, я выбрал себе местечко 
в той же обители, устроил себе ложе из цыновок и лег спать. Ночью мне 
в голову пришли такие мысли: «Без хитрости и обмана тут дело не обой­
дется. Источником же всяких обманов обыкновенно бывают женщины! 
Поэтому постараюсь-ка я узнать от эю й  старухи все, что происходит на 
женской половине дворца. Затем нужно будет использовать ее, как орудие 
.и постараться привести в исполнение один сложный план!»

о
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Вся ночь прошла у меня в обдумывании подробностей. Тьма стал» 
рассеиваться. Ее как бы уносило мощное дыхание божественных коней, 
которые влекли из океана на гору востока колесницу с восседавшим на 
ней светилом. Показалось солнце, и с ним вместе почувствовалась легкая 
прохлада. Охлажденное во время ночного пребывания в воде океана, солнце 
стало как бы распространять кругом свою свежесть. Я встал и принялся 
сначала за совершение всех обрядов, которые полагается исполнять ка­
ждое утро. Покончив с ними, я обратился к старухе, как к матери, со сле­
дующими словами:

«Матушка моя! хорошо ли ты знаешь все, что происходит на женской 
половине дворца нашего злодея, царя В и к а т а в а р м а н а ? »  Не успел я 
задать этот вопрос, как показалась какая-то молодая женщина. Увидев ее? 
моя кормилица, с трудом удерживая в горле слезы радости, сказала:

( ( Пу ш к а р и к а ,  дочь моя! Смотри, вот сын нашего господина! Эт(> 
тот самый, которого я безжалостно тогда бросила в лесу. Он все-такиу 
как видишь, вернулся сюда!» Поток радостного чувства охватил П у ш к а -  
р ику ,  и она разрыдалась. Долго она проплакала, но наконец успокоилась,, 
и тогда мать велела ей рассказать о том, в каких обстоятельствах проте­
кает жизнь на женской половпне дворца. Та сейчас же начала:

«Царевич! (госпожа наша) К ал ьп а с у н дар  и —  дочь царя А с с а м 1- 
с ко го  по имени К а л п н д а в а р м а н а .  Она во всех отношениях выше 
своего мужа. По своей ловкости в разных искусствах и по красоте она 
превосходит небесных нимф. При этом у нее только один возлюблен­
ный— муж В и к а т а в а р м а н ,  а у того, наоборот, целая масса любов­
ниц». На это я ей сказал:

«Сходи к ней и снеси от меня духи и цветы (которые я тебе дам). 
Затем постарайся возбудить в ней отвращение к ее мужу, например ука­
зывая и порицая его совершенно исключительные пороки, а также и дру­
гими способами. Расскажи ей роман царевны В а с а в а д а т т ы  и других 
(женщин, которые сами нашли себе достойных мужей). Заставь се таким 
путем почувствовать зависть и недовольство своею судьбою. Старайся в то 
же время разжечь ее ревность, старательно разузнавай и сообщай ей про* 
самые секретные любовные истории царя с другими женщинами!»

И матери се я также дал поручение, сказав ей следующее: «И ты 
точно так же брось всякие другие занятия, находись постоянно вблизи ее, 
на царском дворе, и сообщай каждый день мне непосредственно все, что бы* 
там ни случилось. А дочь твоя, как я уже сказал, пусть неотлучно нахо­
дится приь К а л ь п а  су  н д а р и ,  как неотделимая от нее тень. Эт0 необхо­
димо для успеха вашего плана, который в таком случае может дать хоро­
ший результат». Тогда обе они принялись исполнять свое дело в точности,- 
согласно данным мною им указаниям.

Прошло несколько дней. Приходит ко мне моя нянька и говорит г 
«Дорогой мой! Я достигла уже того, что она считает себя достойной состра­
дания. (Ей все кажется, что она нуждается в поддержке), как весенняя лиана, 
вьющаяся вокруг кораллового дерева. Что же мы будем делать далее ?»>
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Тогда я взял, написал собственный свой портрет, и сказал: «Вот снеси ей 
Это! Наверное она, рассмотрев хорошенько этот портрет, скажет: «Неужели 
есть на земле человек такой красоты?» Ты отвечай: «А если есть, что 
тогда?»,— а какой она на это даст ответ, об этом ты со своей стороны 
извести меня».

Она сказала: «Хорошо!», сходила во дворец, и, когда вернулась оттуда, 
мы удалились в уединенное местечко, где она стала мне рассказывать 
следующее:

«Дитя мое! Я показала твое произведение очаровательной нашей 
царице. Она была поражена и сказала: «Даже цветочнострелый бог любви 
не обладает такой красотой! Это поистине какой-то повый бог, властелин 
нашего мира! Удивительно! Чрезвычайно удивительно! И того я не по­
нимаю, кто из здешних художников мог создать такой портрет. Кем же 
написан этот портрет?» Вот ее слова и вот какое это на нее произвело 
впечатление! Тогда я улыбнулась и сказала: «Царица, ты говоришь правду! 
Я не могу себе представить, чтобы даже сам дельфиноносный бог Амур *) 
был так красив! Однако земля велика! Быть может, по воле судеб и такая 
красота где-нибудь да существует! И вот, если бы нашелся здесь молодой 
человек такой именно красоты, к тому же очень высокого происхождения 
и соответственно красоте одаренный хорошим нравом, научными позна­
ниями, а также и ловкостью, то что мог бы он получить от тебя в награду 
за все это?» Царица отвечала: «Матушка моя дорогая! Нужно ли это гово­
рить: мое тело, мое сердце, моя жизнь— все это слишком ничтожно и не­
достойно такого человека. Значит, от меня он ничего не мог бы получить. 
Если это не обман, то сделай милость, устрой так, чтобы я могла его увидеть 
и чтобы таким путем (если не я), то хоть глаза мои достигли этой цели!»

Тогда я для того, чтобы еще более укрепить в ней решение добиться 
свидания с тобой, сделала такой намек: «Здесь тайно проживает сын одного 
царя; он случайно тебя видел, когда ты, воплощенная богиня красоты, 
разгуливала на празднике весны с подругами в городском парке. Он сразу 
воспылал к тебе любовью; казалось, все стрелы Амура посыпались на него 
и он сделался их единственною целью. Тогда он бросился ко мне. Я же, 
видя, что вы оба так подходите друг к другу, что кроме вас обоих нигде 
нельзя найти такого совершенства красоты и такого блеска других до­
стоинств, видя все это, я принялась стараться, и вот те букеты, те венки, 
те душистые помады и прочие подарки, которые я тебе приносила — все 
это было приготовлено лично им своими руками. И портрет свой он на­
писал собственноручно и послал его тебе. Портрет он написал с таким вы­
ражением, чтобы ты могла видеть, как глубоко он погружен в мысль о 
тебе. Если ты решилась на свидание с ним и хочешь отдаться ему, то 
предупреждаю тебя, что это такой человек, для которого нет ничего не­
возможного, так как он отличается сверхчеловеческой силой, мужеством и 
умом. Я сегодня же могу показать его тебе, скажи только — где?»

J) Т. е. несущий изображение дельфина, в качестве своего знамени — по индий­
ской мифологии.
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В ответ на эти мои слова она сначала несколько призадумалась, а затем 
промолвила г

«Мать моя! для тебя это теперь слишком большого секрета не со­
ставит, поэтому я могу сказать тебе следующее. Отец мой, царь А с с а м ­
с к и й ,  любил очень царя вашего П р а х а р а в а р м а н а ,  а мать моя М а- 
н а в а т и была любимой подругой его жены П р и я м в а д ы .  И вот, 
пока еще у них не было детей, обе царицы сговорились между собою  
в том, что та из них, у которой -родится дочь, отдаст ее за сына другой, 
если у той родится сын. Отец же мой совершенно случайно отдал 
меня за Викатаварм ана, когда тот стал свататься, ссылаясь на то, что 
сын царицы Приямвады погиб. Муж мой оказался грубым. Он ненави­
дел моего отца, фигура его была не особенно изящна, он ничего не понимал 
в нежных приемах любви, мало интересовался поэзией, театром и другими 
искусствами, был очень высокого мнения о своем мужестве и силе, был 
к тому же хвастлив, верить ему было нельзя, но щедроты его сыпались 
только на людей недостойных. Такой В1уж мне очень не по сердцу, осо­
бенно же в эти последние дни. Представь себе, что он себе позволил! 
Не обращая никакого внимания на присутствие вблизи моей ближайшей 
подруги П у ш к а р и к и, он у нас в саду стал украшать цветами голову 
глупой своей танцовщицы Р а м а я н т и ,  которая страшно ревновала его  
ко мне, считая себя моей соперницей. При этом он срывал для нее цветы 
с деревца Ч а м п а к а ,  того самого деревца, которое я собственноручно 
вырастила и любила, как родное свое дитя. Затем, у нас в саду есть искус­
ственный холмик, и в нем грот, в котором устроено украшенное драго­
ценными каменьями ложе. На нем он на этих днях наслаждался моей 
любовью, и не успела я после того удалиться, как он на том же месте 
стал наслаждаться любовью своей танцовщицы. Разве это муж?! Я стала 
презирать его и не признаю никаких по отношению к нему обязанностей» 
Страх перед возмездием в будущей жизни за мои грехи исчез у меня: 
слишком уж сильны мои страдания в этой жизни. Нет ничего для жен­
щины более ужасного, чем чувствовать себя насильно прикованной к со­
вместной жизни с противным мужем, особенно когда сердце этой женщины 
пронзено стрелами бога любви! Итак, сегодня же ты устрой мне свидание 
с этим молодым человеком в нашем саду, в беседке, покрытой вьющимися 
лианами. В своем сердце я страшно полюбила его с самого того момента, 
как дошла до меня весть о нем. Мне принадлежит вся эта масса драго­
ценностей. При помощи их я посажу его на царский трон, вместо (опро­
тивевшего мне мужа), и буду жить с ним, любя его беспредельно!»

Я выразила свою готовность устроить это свидание и пришла вот 
сюда. Теперь, о, сын царя моего, дальнейшее зависит от тебя!»

С В И Д А Н И Е .

Тогда я расспросил у нее же все подробности о том, как располо­
жены помещения сераля, в каких комнатах живет стража, а также как 
расположен прилегающий ко дворцу сад. (Между тем стало заходить солнце).



71

Отблеск его сделался кроваво-красным. Казалось, кровь выступила на его 
лице, потому что, забравшись сначала на гору заката, оно, скатываясь за­
тем оттуда вниз, расшиблось до крови. Небосклон покрылся черною тьмою: 
казалось, густой дым поднялся из океана из-за горы заката, когда светил о 
как горящий уголь, погрузилось в его воды. Появился месяц, предводитель 
планет, —  месяц, о котором идет молва, что он осквернил ложе своего 
учителя. И теперь он появился, очевидно, для того, чтобы быть моим 
наставником в деле соблазнения чужой жены. Казалось, что бог любви 
на пути своем к покорению всего мира поселился в моем сердце со всеми 
своими цветочными стрелами, и ярость его разжигалась смеющимся диском 
луны, которая как бы представляла собою раскрытое лотосоподобное лицо 
царицы К а л ь п а с у н д а р и ,  впервые склонившееся надо мною в сильном 
стремлении взглянуть на меня. Совершив какие следует обряды, я улегся 
спать, но не мог заснуть и стал размышлять.

«Дело мое,— подумал я,— почти что удалось! Однако, ведь нравственный 
закон будет нарушен, если я вступлю в любовную связь с чужой женой. 
Конечно, учители закона разрешают и это в некоторых случаях, а именно 
тогда, когда этим путем достигаются обе другие цели жизни— богатство и 
любовь. Я же совершаю это преступление против нравственности, как часть 
придуманного плана для освобождения из тюрьмы моих родителей. Эт<> 
обстоятельство загладит мой грех. Получается даже малая толика нрав­
ственной заслуги. И это меня спасет! Но что скажут царь Р а д жа в а х а на  
или друзья мои, когда услышат об этом?»

Пока я весь находился во власти этих дум, сон стал обнимать меня. 
И вот сквозь сон я вижу бога Г а н е ш у  с его слоновой головой. И он 
говорит мне: «Любезный друг Упахараварман!  То, что ты затеял, вовсе 
не есть дурное дело. Ведь ты же в действительности представляешь собою 
часть меня, а она, эта очаровательная царица, не что иное, как небесная 
Ганга,  привыкшая играть густыми волосами бога Ш  и в ы. Однажды, когда 
и я стал с нею заигрывать, ей это не понравилось, и она прокляла меня, 
сказав: «Сгинь! Будь человеком!» Я со своей стороны проклял ее, сказав: 
«Подобно тому, как здесь на небе многие тобою наслаждаются, так же 
точно и на земле ты станешь женщиной и будешь принадлежать многим». 
Тогда она взмолилась, и я ей сказал: «Сам я буду служить тебе и любить 
тебя всю мою жизнь; только передо мною у тебя будет еще один муж». 
Вообще это дело хорошее, никаких опасений питать тебе не нужно».

Проникнувшись этой мыслью и весьма довольный, я провел еще один 
день в сладостных мечтах, перебирая мысленно все подробности предстоя­
щего свидания. И вот в течение еще одного дня бог любви, бестелесный, 
не изменял своего отношения ко мне, продолжал обсыпать одного меня 
всеми своими стрелами. Наступил вечер. Как вода высыхает в пруду и 
оставляет после себя только черный ил, так исчезло солнце на небосклоне, 
оставив после себя черную тьму. Одевшись, под цвет окружающего, в темную 
одежду, очень туго затянув пояс, с кинжалом в руке, имея при себе все 
необходимые принадлежности для взлома, держа в уме указания, данные
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мне моею нянькой, я подошел ко рву, окружающему дворец и наполненному 
до краев водою. Около него лежал бамбуковый шест, еще ранее принесен­
ный туда П у ш к а р и к о й ,  о чем мы с нею уговорились на дому у ее матери. 
Я сначала положил его поперек и прошел по нему через ров, затем при­
ставил его к стене и взлез по нему па дворцовую ограду. Вниз я спустился 
по открытой, из кирпичей сложенной лестнице, которая вела из внутрен­
него двора на башню, расположенную над главными воротами. Очутившись 
внутри, я направился в сад. Сначала я миновал аллею деревцов (3акула и 
попал на дорожку, обсаженную кустами мимоз. Я успел сделать по ней 
только несколько шагов, как вдали, в северном направлении, послышалось 
жалобное воркование двух уток. Тогда я повернул на север по аллее би- 
гоний и прошел по ней не более, как только на расстояние выстрела из 
лука. Тут я мог, идя по этой аллее, нащупать рукой стены большого дворца 
в тех местах, где они выдавались вперед. Затем я свернул на восток 
по усыпанной гравием дорожке, обе стороны которой были обсажены 
группами из деревьев ашока и жасминов. Пройдя по ней некоторое рас­
стояние, я повернул на юг и затем вглубь аллеи манговых деревьев. 
Тут я приоткрыл коробку, в которой я держал наготове зажженную лампу, 
и на мгновение осветил местность. Я заметил беседку, скрытую за вьющимся 
жасмином. Внутри ее была совершенно незаметная снаружи постель, 
устроенная в виде алтаря, украшенного драгоценными каменьями. Выбрав 
одно местечко в стенках беседки, я протиснулся внутрь. Стенки беседки 
состояли внутри из сплошных рядов карликовых амарантов, покрытых 
распустившимися цветами. С одной стороны было нечто в роде завесы, 
которую составляли спускавшиеся до земли нежные ветви молодого ашо- 
кового дерева. Узнать ее можно было по свежим цветочным почкам, кото­
рые были воткнуты в нее и выделялись на фоне, состоявшем из густой 
сети нежно-розовых свежих побегов. Раздвинув эту завесу, я вошел и уви­
дел старательно прибранную, украшенную цветами постель, рядом с ней 
были коробочки, сделанные из листьев лотоса, содержавшие туалетные 
принадлежности, употребляемые женщинами при любовных ласках, затем 
веер с ручкой из слоновой кости и вазу, наполненную до верху духами.

Я присел, отдохнул в течение нескольких минут и стал вдыхать чрезвы­
чайно сильный аромат. В этот момент послышался чуть заметный легкий 
звук шагов. Как только я их услышал, я тотчас вышел из беседки, при­
готовленной, очевидно, для нашего свидания, и спрятался за ашоковое 
дерево, вытянувшись, как палка, и прислонившись к его стволу. Она же, 
чернобровая красавица, исполненная самых горячих ожиданий, тихонько 
подошла к беседке и, не увидав меня в ней, задрожала всем телом. Как 
лебедь воркует весной, порою любви, так и она пробормотала прерыви­
стым, глубоким, страстно-приятным голосом:

«Конечно, сомнения нет, я обманута! Я не в состоянии дольше жить! 
О, несчастное сердце мое! Ведь само же ты решилось на это, ты приняло 
дурное дело за хорошее, а теперь, когда оно не удалось, зачем ты так то­
мишься? О владыка, бог любви, пятнетрелый! Чем тебя я оскорбила, за
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что ты так безжалостно меня мучаешь, зачем ты меня жжешь, по не сжи­
гаешь, не обращаешь в пепел?» Тут я показался, открыл коробку с горя­
щим светильником и сказал:

«Не сердись, милая! Ведь ты действительно сильно оскорбила бога 
Амура, в мечтах рожденного! Ведь ты своею красотою поставила на 
второе место богиню Любви, его супругу, которой принадлежит вся его 
жизнь. Прелестная линия твоих бровей превосходит прелесть изогнутой 
линии его лука, а верный цвет его тетивы, унизанной пчелами, уступает 
перед темно-синим отливом твоих роскошных черных волос. Его стрелы 
не так действительны, как выстрелы твоих взоров, которыми ты, как до­
ждем, обсыпаешь меня. Его красное знамя уступает розовому блеску твоих 
губ. Твое нежное дыхание превосходит своим ароматом его величайшего 
друга и пособника — весеннее веяние Ма л а б а р с ки х  лесов.  Твой голос 
своею сладостью превосходит нежное кукование кукушки. Твои руки 
тоньше, чем длинная гирлянда цветов, развевающаяся на его знамени. 
У него имеются чудной формы священные золотые кувшины; отправляясь 
на покорение сердец, он пользуется ими как будущий император, совер­
шающий богослужение перед походом на покорение всего мира. Но кра­
сота твоих выпуклых грудей превосходит чудесную форму священных его 
сосудов. Искусственный прудок в его саду по своей красивой округлости 
уступает красоте углубления на твоем животе. Округлая линия твоего 
седалища побивает форму колес его триумфальной колесницы. Украшен­
ные драгоценными камнями колонны ворот его дворца уступают строй­
ности твоих ног, а твоя ступня линиею своих пальчиков превосходит 
линию лепестков того лотоса, который он кокетливо заткнул за свое 
ухо. Поэтому совершенно прав Амур-дельфиноносец, когда так тебя 
мучает. Но упрекать можно его за то, почему он мучает также и меня! 
Я же ему ничего не сделал! Сжалься надо мною, красавица! Меня ужа­
лила ядовитая змея любви. Оживи меня своим взглядом, будь для меня ле­
карством, дарующим жизнь!»

При этих словах я ее обнял. И стал я наслаждаться ею, она не со­
противлялась, и только прекрасные, большие глаза ее заблистали огнем 
любви.

Затем мы уселись, как старые хорошие знакомые, которые во всем 
доверяют друг другу и между которыми нет никаких секретов. Просидев 
некоторое время, я глубоко и продолжительно вздохнул и, со взором не­
сколько печальным, вяло протянул к ней руки, обнял се не особенно 
крепко и поцеловал не особенно отчетливо. Она расплакалась и сказала:

«Если ты меня покинешь, то считай, что и жизнь моя ушла от меня! 
Ты владыка жизни моей! Возьми меня с собой! Я твоя рабыня, без тебя 
жизнь моя потеряла всякий смысл!» При этих словах она стояла передо 
мной и держала сложенные вместе ладони прижатыми к голове, как сво­
его рода украшение. Я ей отвечал:

«Дорогая моя, ты беззаботна! Конечно, я, как и всякое живое суще­
ство, в восторге от того, что женщина меня полюбила. Но этого мало. Если
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ты действительно меня любишь и приняла твердое решение (принадлежать 
мне), то сделай безо всяких колебаний То, что я тебе скажу. Когда ты 
останешься наедине с царем, покажи ему ту картину, на которой я написал 
свой портрет, и спроси его, представляет ли этот человек идеал мужской 
красоты или нет? Он наверное скажет: «О, еще бы! Конечно представляет!» 
Тогда ты скажи ему следующее:— Если так, то послушай, что я тебе сообщу. 
Я зиаю одну монахиню; она много скиталась по чужим странам и чему- 
чему только не научилась. Мне она близка, как мать. Увидав этот портрет, 
она мне говорит по поводу его: —  «Я знаю заговор, благодаря которому 
и ты могла бы достигнуть такой же красоты. Для этого в день новолуния, 
предварительно попостившись, ты должна будешь приказать придворному 
духовенству совершить где-нибудь в уединенном месте жертвоприношение 
богу огня, по окончании которого ты, оставшись одна, без свидетелей, 
бросишь в огонь сто кусков сандалового дерева, сто кусков дерева алоэ, 
несколько горсточек камфоры и несколько кускбв шелковой материи. 
Тогда заговор подействует, и ты приобретешь такую же красоту. И далее, 
если ты позвонишь в колокол и* на звон его придет твой муж, и если ои 
выдаст тебе все государственные тайны, затем закроет глаза и обнимет 
тебя, то красота эта передастся ему, а ты станешь опять такой же, какой 
была и раньше. Если ты и твой супруг пожелаете, то можно будет это 
устроить, но нужно в точности исполнить всю эту процедуру.— Вот что 
мне сообщила моя старушка. Если тебя прельщает мысль быть таким 
красавцем, то обсуди этот вопрос совместно со своими друзьями, мини­
страми, младшими братьями, городскими и сельскими старейшинами, 
и, если они одобрят, принимайся за дело».

Когда ты это скажешь, он наверное согласится. Тогда ты распоря­
дишься, чтобы на самом этом месте, на этом перекрестке садовых доро­
жек, было совершено жертвоприношение согласно ритуала А тарваведы . 
После того, как жертвенное животное будет заколото, жертва принесена и 
огонь станет гаснуть, по саду расстелется дым, под покровом которого я 
войду в сад и спрячусь вот в самой этой беседке. Когда же станет совсем 
темно, скажи на ухо своему мужу В и к а т а в а р м а н у  с саркастической улыб­
кой: «Ты, неблагодарная дрянь! По моей милости ты достиг красоты, на 
которую не нарадуется твой народ, и вот ею ты собираешься услаждать 
моих соперниц! Не хочу я для такого результата вызывать нечистые силы 
и губить свою душу!» То, что он на это ответит, ты приди и тайком пе­
редай мне, а я уже буду знать, как поступить дальше. Не забудь только 
приказать П у шк а р и к е  замести мои следы по дорожкам!»

Царица выслушала мои слова с таким вниманием, как будто бы это 
было научное наставление, сказала «хорошо!» и нехотя, медленно пошла 
домой. Страсть ее далеко еще не была удовлетворена! Я же вышел 
из сада тою же дорогой, по которой вошел, и отправился к себе домой. 
Очаровательная царица сделала все, что ей было сказано. Царь оказался 
достаточно глупым и во всем ей поверил. По городу и по деревням 
распространились такие, возбуждавшие всеобщий интерес, слухи: «Гово­
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рят, царь Вика та вар ман, благодаря чарам своей жены, сделается кра­
сив, как бог! Эт  ̂ вздор! Какое-нибудь не слишком искусное надува­
тельство! Не говоря уже о том, что, может быть, это ji  неправда! Гово­
рят, что это дело * будет сделано не кем иным, как первой женой царя, 
в саду, примыкающем к ее дворцу. Говорят также, что оно было предметом 
обсуждения совета министров, которые ведь мудры, как сам Б р и х а- 
сп а т и ,  учитель богов. Говорят, они одобрили весь этот план. Если это 
действительно совершится, то большего чуда не было от сотворения мира. 
После этого удивляться уже ничему нельзя. Но, и то сказать, ведь сила 
заговоров, талисманов и лекарств прямо-таки непостижима!»

Пока народ был занят такими разговорами, подоспел день новолуния. 
В глубокой ночи, когда спустилась густая тьма, из сада, прилегающего к 
сералю, поднялся густой столб темного, с синим отливом, дыма; казалось, 
то виднеется в саду синее горло волосатого бога Ш ива. По воздуху распро­
странился во все стороны запах от сожигаемых в огне жертвоприношений 
из молока; масла, творогу, зерен сезама и белой горчицы, сала, мяса 
и крови. Когда жертвоприношение было окончено и распостранение дыма 
вверх прекратилось, я проник в сад. Вышла из дому в свой сад также и 
царица. Своей царственной походкой, напоминающей походку величествен­
ного слона, пошла она мне навстречу. Обняв меня, она сказала:

«Молодец! Ловко ты это придумал! Можно считать, что план твой 
удался. Царь оказался глуп, как животное» дело его кончено! Чтобы зама­
нить его в ловушку, я, следуя твоей мысли, сделала следующее. Я сказала 
ему: — Ты больно хитер! Ты ожидаешь, что я создам тебе волшебную 
красоту? Нет! Ведь ты, сделавшись таким красавцем, будешь нравиться 
даже небесным нимфам— о земных женщинах что и говорить! Ведь сердце 
у тебя жестокое, меня тыне  пожалеешь! Такие люди, как ты, от рождения 
привыкли порхать, как пчелки, и садиться на любой цветок! — Не успела 
я это сказать, как он падает к моим ногам и говорит: — О красавица! прости 
мне мои проступки. Отныне у меня и в мыслях никогда не будет другой 
женщины, кроме тебя. Дело начато, пожалуйста доводи его скорей до конца! —  
Теперь я пришла к тебе, как твоя невеста, одевшись в этот свадебный 
наряд. Я уже до этого стала твоею женою. Перед огненным алтарем нашей 
любви я отдалась тебе, при чем сам бог Амур совершал обряд. Теперь 
снова, перед этим жертвенным огнем, мое сердце отдаст меня тебе».

С этими словами она поднялась на носки и, прижавшись ко мне, надавила 
своими носками на мои ступни, так что нежные пальчики ее ног перепле­
лись с пальцами моих ног, своими тонкими руками она обвила мою шею 
и, как бы играя со мною, заставила меня нагнуть голову, сама же про­
тянула вверх свое сияющее, как раскрытый лотос, лицо. Ее широко раскрытые 
глаза выражали прилив страсти, и она несколько раз поцеловала встре­
тившееся с ее губами мор лицо. Но я отстранил ее, сказав:

«Довольно! Оставайся здесь, спрячься в а ма ра нто во й  беседке. Мне же 
надо итти и довести до конца наше дело!» Сказав это, я пошел к тому месту? 
где горел жертвенный огонь. Рядом с ним висел на ветке ашокового дерева
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звонок, и я позвонил. Раздался звук, призывавший царя, —  в действитель­
ности ставший для него голосом посланца бога, смерти. Тем временем 
я занялся бросанием в огонь куско» сандалового дерева, кусков алоэ и проч. 
В этот момент царь пришел к условленному месту. Когда он меня увидал, 
то сначала как будто бы легкое сомнение закралось в его душу, он слегка 
удивился и некоторое время простоял в раздумьи.

«Повтори мне свое обещание перед этим священным огнем, —  сказал 
я. — Если ты не используешь своей красоты для того, чтобы ухаживать 
за моими соперницами, то я сделаю так, что этот мой внешний вид пе­
рейдет на тебя». Услышав это, он тотчас сказал:

«Это она! Это сама царица! Это не обман!» Он явно принимал всю 
эту историю всерьез и потому принялся клятвенно подтверждать свое 
обещание. Я же усмехнулся и сказал:

«К чему эти клятвы? Ведь нет на земле женщины, которая бы меня 
превосходила красотой. Если же ты заведешь связь с небесными нимфами, 
то пожалуйста! Сколько тебе угодно! Вот расскажи мне лучше, какие у 
тебя есть тайные дела. Вслед затем, как только ты выдашь тайны, изме­
нится твой внешний вид».

Он начал: «Младший брат моего отца, Пр а х а р а в а рма н ,  сидит 
в тюрьме. В совете министров мы решили отравить его и объявить, 
что он умер от припадка холеры. Затем мы хотим поручить младшему 
моему брату В и ш а л а в а р м а н у  командование армией для завоевания 
страны Пундраков.  Далее, узнав, что грек Ка на т и  имеет большой алмаз, 
цена которого равна ценности всего, что есть на земле, мы поручили 
городскому голове П а н ч а л а к у  и купцу П а р и т р а т у  достать его за самую 
дешевую цену. Что же касается сторонника заключенного царя, негодного 
старшины А нанта сир а, то мы решили против этого лживого и надмен­
ного начальника подпять народное волнение, во время которого и убить 
его. С этой целью мой сторонник, губернатор города, гражданин Ш ата- 
хали, согласился, по моей просьбе, отдать приказание о передвижении 
войсковой охраны в другое место. Вот, вкратце, все текущие государ­
ственные тайны».

Когда я это выслушал, я со словами «вот конец твоей жизни, получи 
по заслугам!» разрубил его тело мечом надвое и сразу же бросил в тот же 
самый жертвенный огонь, который запылал так, как будто в него было 
брошено много масла. Скоро он превратился в пепел. Царица, как и пола­
гается женщине, была немного расстроена всей этой сценой. Успокоив ее, 
сердечно любимую, я, поддерживая ее за тонкую ее руку, вошел с нею во 
дворец. С ее разрешения я созвал все население сераля и сразу надавал им 
всяких поручений. Затем, полюбезничав некоторое время с удивленными 
придворными дамами, я отпустил их всех. Оставшись наедине с царицей, 
я положил ее на постель и стал доставлять ей все наслаждения любви, 
сжимая ее до боли в своих объятиях. Вся ночь прошла у нас в этих на­
слаждениях, и она показалась нам очень короткой. Прерывая объятия 
болтовней, я узнал от нее про все придворные порядки. Рано утром я
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встал, выкупался и совершил все утренние обряды. Затем я созвал совет 
министров и обратился к нему с такою речью: ((Господа! Вместе с моею 
впешностью изменился и мой нрав. Отца моего, которого мы было решили 
отравить, я хочу освободить и вновь вручить ему бразды правления в этом 
царстве нашем. Мы будем его во всем слушаться, как отца; ибо нет греха 
более тягостного, чем убийство родного отца. Затем, призвав брата своего 
Вишалавармана,  я сказал ему: «Дорогой брат! В настоящее время в стране 
пун дров голодовка. Под влиянием страданий и отчаяния они не будут 
дорожить жизнью и яростно полезут на нашу страну, в которой много 
хлеба. Поэтому для нападения мы изберем такое время, когда у нас погибнут 
посевы или погибнет урожай. Теперь для похода момент неблагоприятный». 
Пригласив затем обоих представителей городской администрации, я сказал 
им: «Не хочу я приобретать ценную вещь за ничтожную плату, я хочу 
охранять законность. Купите ее за то, что она действительно стоит». 
Затем я пригласил губернатора Ш а т а х а л и  и сказал ему: «Мы хотели 
погубить А н а н т а с и р а  за то, что он был сторонником царя П рахара- 
в а р м а н а — моего отца; теперь же, когда отец восстановлен на троне, нет 
никакого основания, чтобы делать это. Поэтому ты оставь его в покое». 
Все эти лица, услышав эти распоряжения, сочли их за доказательства 
тожества моего с прежним царем. Расходясь, они убеждено повторяли: 
«Это именно он!» и принимались восхвалять меня и царицу, и громка 
превозносили чудодейственную силу заговоров. Моих родителей они извлекли 
из тюрьмы и посадили их снова на царство. Я же велел все той же ста­
рушке, бывшей кормилице моей, рассказать родителям наедине все то, что 
мною было совершено для их освобождения. Они были вне себя от радости. 
Я остался жить при них и по их распоряжению получил звание «наслед­
ника престола».

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Хотя лично я вполне был удовлетворен, однако все преимущества 
нового положспия были для меня испорчены горем — от разлуки с тобой* 
мой царь! Когда же я из письма Синхавармана,  который был другом 
отца моего, узнал к тому же, что Ча н д а в а р м а н  осадил Чампу,  я вспо­
мнил правило: «два дела исполняй во всяком случае: уничтожай врагов 
и помогай друзьям!» С этой целью я снарядил большое и легко маневри­
рующее войско и отправился с ним в поход против Чандаварман а.

И вот таким образом я достиг того, что испытываю громадную 
радость на великом для меня празднестве непосредственного лицезрения 
царственного величия твоих стоп.

Выслушав рассказ этот, царь Ра джавахана  сказал: «Посмотрите 
на этого прелюбодея, который хитростью завладел чужою тенью! Так как 
он избавил своих родителей от страданий в тюрьме, так как средством 
для этого послужило уничтожение злого врага и так как это попела 
к достижению царской власти, то он сразу достиг и больших благ мате­
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риальных, и больших заслуг нравственных! Что с умом сделано, то всегда 
будет хорошо!»

Затем, бросив в лицо Арт а п а лу  глубокий, продолжительный взгляд, 
он сказал: «Рассказывай свои приключения!)) Тот сложил вместе ладони 
рук, поклонился и начал.

Г л а в а  ч е т в е р т а я  

ПРИКЛЮЧЕНИЯ АРТАПАЛА.

О царь! цель у меня была та же, что и у этих друзей моих. Я 
странствовал по всей земле великой вплоть до волнующегося океана. 
И вот, прихожу я однажды в известный священный город Каши,  иначе 
Бенарес .  Я начал с того, что посетил Ма н ик а рн ик у ,  место священных 
омовений, и выкупался там в чистой, как кристалл, воде реки Ган г и. 
Затем пошел в храм Авимуктешвор и усердно молился там богу Шиве,  
сокрушителю демона Андака.  Выйдя из храма, я стал совершать обход 
слева направо вокруг него, и тут, во время обхода, заметил какого-то 
человека, очень большого роста, с толстыми, как железные брусья, руками. 
Он рыдал безостановочно, глаза его распухли и покраснели, а руки были 
заняты устройством петли из пояса. Очевидно, он хотел покончить с собой. 
И мне пришли в голову такие мысли: «Крепкий человек этот, видать, 
сильно страдает. Горе, как дождь, брызжет из его потухших глаз. То, что 
он собирается сделать, указывает на отчаянное решение. Жизнь ему, по- 
видимому, опротивела, причина же, паверное, та, что какое • нибудь боль­
шое несчастие постигло его близкого друга. II это может кончиться 
чем-нибудь недобрым! -Попробую-ка я расспросить его. Быть может, пред­
ставится случай поближе с ним сойтись и оказать ему помощь!» Тогда 
я спросил е г о :

«Любезный друг! то, что ты тут делаешь, дает мне повод подумать, 
что ты в отчаянии и хочешь покончить с собой. Если это не тайна, рас­
скажи мне, я хотел бы знать о причине твоих страданий».

Он заметил, что я отношусь к нему с сочувствием, и потому сказал: 
«Беды от этого не будет! Я расскажу, слушай!»/ Тогда мы отошли в сто­
рону, уселись под олеандровым деревом, и он начал свой рассказ.

РАССКАЗ ПУРНАБАДРА.

Уважаемый господин! Меня зовут П у р н а б а д р ,  я сын уважаемого 
гражданина, но дома я жил недолго и скитался по востоку, и жил, где 
вздумается. Хотя отец и дал мне хорошее воспитание, однако, повинуясь 
капризу судьбы своей, я стал добывать себе средства путем воровства. 
Раз как-то, здесь, в Бенаресе ,  я обокрал одного богатого купца, был 
затем пойман с крадеными вещами, взят под стражу и посажен в тюрьму. 
Мне предстояла смертная казнь. Первый министр Каыапал,  распоряжа­
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вшийся казнью, приказал выпустить па меня злого, разъяренного дикого 
слона, который имел кличку «Смерть-Победа». Сам он наблюдал за казнью 
со стен кремля, расположившись в башне под главными воротами. Увидев 
меня, слон свернул свой толстый хобот в кольцо, затрубил в него, и рев 
его был подхвачен присутствовавшей толпой народа, клики которого 
удваивали шум. Слон бросился на меня, но я не испугался. Как только 
он со мною поравнялся, я закричал на него, а когда он стал поворачи­
вать голову, чтобы нанести мне боковой удар клыком, я отскочил в про­
тивоположную сторону, очутился между его клыками, как бы между 
двумя деревянными брусьями, и яростно хватил его обеими своими креп­
кими руками в голову, пониже висков. Тогда он оторопел и повернул 
обратно. Не ожидавший этого погонщик заволновался, стал нещадно 
ругаться и, изо всех сил бить его дротиком и ногами по голове. Наконец 
ему удалось снова повернуть его на меня. Я же закричал на него с удвоен­
ною яростью, и, когда я опять таким же образом его ударил, он повер­
нулся и стал удирать. Тогда я побежал быстро вслед и начал издеваться 
над погонщиком. Он же, в свою очередь рассерженный, закричал на слона: 
«Дрянь ты этакая! Пропащая скотина! Куда бежишь!» При этом он снова 
и снова вбивал в голову слона острый дротик. Наконец у самого выхода 
с площади ему кое-как удалось остановить животное и повернуть его 
на меня. Тогда я закричал: «Уберите этого никуда не годного слона, 
приведите другого, лучшего, с которым я бы мог некоторое время 
помериться силами, и затем подвергнуться участи, мне судьбою угото­
ванной!» Но как только слон увидел меня, рассвирепевшего, и услышал 
мои громкие проклятия, он перестал повиноваться самым свирепым 
понуждениям погонщика и окончательно убежал.

Тогда министр призвал меня к себе и сказал: «Молодец! Ведь этот 
слон, прозванный «Смерть-Победа», был воплощением бога смерти, убий­
ство было его любимой забавой. А ты вот как его обработал! Послушай 
меня, брось свое грязное ремесло. Разве ты не способен, устроившись 
при мне, вести порядочный образ жизни?— «Как прикажешь», —  отвечал 
я почтительно, и с этих пор он стал обращаться со мной, как с другом. 
Когда же он проникся полным ко мне доверием, я однажды стал рас­
спрашивать его о прежней его жизни, и он рассказал мне следующее:

РАССКАЗ МИНИСТРА КАМАПАЛА О СВОЕЙ ЖИЗНИ.

В городе П а т а л ип у т р е  у царя Р и пу нд жа я  был некогда министр, 
славившийся своим умом и ученостью, по имени Дармапал. Нс уступал 
отцу в уме и достоинствах сын его Сумитр,  которому я прихожусь 
младшим братом от другой матери. Наклонности у нас были не одинаковы. 
Я предавался веселому образу жизни в обществе продажных женщин, 
а он предпочитал нравственную^ добропорядочную жизнь и старался 
удержать в ней также и меня. Но я оказался неисправим. В конце концов 
я покинул родительский дом и стал скитаться по белу - свету, пока слу­
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чайно не очутился в Бе н а р е с е  и не влюбился в дочь тамошнего царя 
Чандасинха ,  по имени Кантимати,  увидав ее на прогулке, когда она, 
выйдя из дворца, чтобы помолиться богу Шиве, задержалась в саду, при­
легавшем к женской половине, и играла там в мяч со своими подругами. 
Кончилось тем, что между нами установилась связь, я стал тайком бывать 
в серале, и она забеременела. У нее родился сынишка. Боясь огласки, 
придворные скрыли его в саду, в искусственном гроте, выдав его при­
ближенным за мертворожденного. Затем одна из служанок ночью снесла 
его на кладбище и там бросила. Когда она возвращалась домой в глухую 
полночь, то была на главной улице схвачена ночною стражею и подверг­
нута допросу со всякими угрозами. Испугавшись строгости наказания, она 
выдала всю тайну. По ее указанию я был найден спокойно спящим в саду 
в искусственном гроте. По приказанию царя я был тут же связан первыми 
попавшимися веревками и сведен на кладбище для казни. Уже палач, пре­
зренный парий, занес надо мною свой меч, и я был бы казнен, если бы 
судьба не решила иначе. Веревки, связывавшие меня в этот самый момент, 
сдали под моим усилием, я высвободился, выхватил меч из рук палача и 
убил его тут же, а также еще и несколько других людей из числа присут­
ствовавших, и поспешил скрыться. Не имея никакого пристанища, я бродил 
по лесам, и вот однажды передо мной в лесу предстала божественная дева, 
вся в слезах, окруженная свитой. Она сложила вместе нежные свои ладони, 
поднесла их ко лбу и поклонилась мне, при чем вьющиеся ее волосы от­
кинулись вперед и, колыхаясь, окружили ее прелестное лицо. Мы уселись 
рядом, в прохладном месте, под тенью большой лесной смоковницы:

«Кто ты, дорогая? Откуда ты явилась? По какой причине ты так 
ласково обратила на меня свое внимание?» Так я промолвил с глубоким 
чувством. От нее же в ответ полился медовый дождь сладостных речей.

РАССКАЗ ФЕИ ТАРАВАЛИ.

О благородный! Я дочь Манибадра ,  предводителя гениев, населя­
ющих Гималай, мое имя Тар авали.  Однажды я возвращалась (домой 
на Гималай) из Ма л а б а р а ,  куда я ходила на паломничество к Лопа-  
мудре, супруге святого мудреца Ага с тья .  Пролетая мимо Б е н а р е с а ,  
я увидела рыдающего младенца, лежавшего на кладбище. Я взяла его 
с собой, страшно полюбила и принесла его к родителям моим, а отец 
мой отнес его к Кувере,  божественному владыке нашего города Алаки.  
Тогда этот друг бога Шив ы призвал меня и сказал:

«Что же ты думаешь делать с этим ребенком, о дочь моя?» Я почти­
тельно отвечала:

«Люблю его я, как родное свое дитя». На это он промолвил:
«А ведь правду говорит она, страдалица, что это родное ее дитя».
И по поводу ребенка этого он начал рассказывать весьма длинную 

историю о наших прежних перерождениях, из которой я поняла только 
то, что, во первых, ты в прежних перерождениях был Шаунаком,  Шуи-
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драном и К а м а п а л о м .  К а н т и м а т а  же, твоя возлюбленная, была раньше 
Б а н д у м а т и и  Бинаявати.  Точно так же Ведимати, Арьядас и,  и Сома-  
деви представляют собою одно и то же лицо в разных перерождениях. 
Хансавали,  Ш у р а  сена и Сулочана также не отличаются друг от друга. 
Равным образом между Нандини,  Рангапатикай и Ин д р а с е н о й  нет 
никакой разницы. Оказалось из его рассказа, что та пастушка, на которой 
ты женился тогда, когда ты жил на земле во образе Шаднака,  в последую­
щем перерождении носила имя Арьядаси,  а теперь я сама, Тара вал и, 
представляю собой ее перерождение. Оказалось далее, что когда ты был 
в образе Шуд ра на ,  а я во образе Арьядаси была твоею женою, то 
у нас родился мальчик, которого с любовью воспитала Бинаявати.  Пере­
рождение этого мальчика и представляет собою вот этот ребенок, кото­
рого я сюда принесла. Теперь он родился от царевны Кантимати.  И вот 
таким образом, хотя он неоднократно побывал уже в пасти у бога смерти, 
однако по воле судьбы он оказался подобранным мною. По приказанию бога 
Кувери япередала его царице В асумати, жене проживавшего в лесу в изгна­
нии царя Р а д жа х а нс а ,  чтобы он со временем стал служить при его сыне 
Р аджавах ане,  будущем всемирном императоре. Затем, когда ты по воле 
судьбы оказался брошенным в пасть смерти, я с соизволения своих роди­
телей пришла к тебе, чтобы служить у лотосоподобных ног твоих».

ПРОДОЛЖЕНИЕ РАССКАЗА МИНИСТРА ДАРМАПАЛА.

Выслушав этот рассказ, я со слезами радости на глазах обнял не­
сколько раз фею Таравали,  бывшую, как оказалось, неоднократно моей 
женой в разных перерождениях и под различными именами. Когда мы 
успокоились, по ее волшебной силе появился перед нами большой дворец, 
в нем мы день и йочь переживали небесные, на земле никем не видан­
ные наслаждения. Спустя два, три дня я сказал моей очаровательной фее:

«Я желал бы хорошенько отплатить царю Синх а в а рма ну ,  который 
хотел лишить меня жизни, я хотел бы испытать сладость мщения за его козни!»

Она же с улыбкой ответила:
((Пойдем, милый мой, я сведу тебя на свидание с Кантимати».  

Когда наступила полночь, она свела меня в спальню царя. У его изголовья 
лежал большой меч, я схватил его, затем разбудил царя и, когда тот 
задрожал всем телом, сказал ему:

а Я твой зять! Помимо твоего согласия я 'вступил в связь с твоей 
дочерью,— я пришел, чтобы послушанием и службой загладить эту обиду» 
Он же, вне себя от перепуга, поклонился мне и проговорил:

«Не ты меня, а я тебя обидел, по глупости моей. Ты сделал мне честь 
полюбить мою дочь, а я, как безумец, одержимый демоном, вышел из себя 
и, перейдя всякую меру, приказал тебя казнить. Но забудем это! Пусть 
с сегодняшнего дня дочь моя Кантимати,  все мое царство и я сам будем 
принадлежать тебе!»

Восток. Кн. 4-я. 6
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На следующий день он созвал народное собрание и в присутствии его 
торжественно отдал мне руку дочери своей. Тар а вал и же рассказала ей 
о судьбе ее ребенка, а ее подругам — Сомадеви,  Сулочан и И н д р а с е н  —  
рассказала историю их прежней жизни, в минувших перерождениях. 
Я же, хотя и получил звание министра, однако в действительности испол­
нял функции наследника престола, а (семейная жизнь моя) мирно про­
текала в обществе прелестных жен моих.

ПРОДОЛЖЕНИЕ РАССКАЗА ПУРНАБАДРА.

Итак, этот министр был верным другом даже к таким простым людям, 
как я. Казалось, он был единственный в своем роде родственник, кото­
рому родней приходится всякое живое существо. Когда умер от чахотки 
царь, его тесть, то престол должен был перейти к старшему брату его 
жены, по имени Ч а н д а г о ш у .  Но того уже не было в живых, так как 
он умер еще раньше от истощения, будучи чересчур привязан к женщи­
нам. Тогда министр этот поступил вполне честно, посадив на трон его 
сына, которому едва минуло пять лет, и дав ему соответствующее воспи­
тание. Теперь он стал совершеннолетним и приблизил к себе в качестве 
министров нескольких молодых, много о себе думающих, лживых, дурных 
советчиков. Они стали ему наговаривать на Д а р м а п а л а, который оста­
вался первым министром. «Он безнравственный человек, — говорили они,—  
обольстил и взял твою сестру насильно. Он поднял меч на царя, когда 
тот спокойно спал. В момент пробуждения, под влиянием испуга, царь 
согласился на брак и отдал ему свою дочь. Ч а н д а г о ш а ,  старшего в цар­
ской семье, он отравил. Тебя же он щадил до сих пор, полагая, что ты, как 
малолетний, не можешь ему мешать. Этим путем он также поддерживал 
доверие народа к себе. И как бы ты хорошо к нему ни относился, он, небла­
годарный, погубит и тебя. Постарайся поскорее убрать его на тот свет!»

Эти нашептывания создали рознь между царем и его первым мини­
стром, но, опасаясь влияния волшебной феи Т а р а в а л и ,  царь не мог 
решиться покончить с ним. И вот, в эти самые дни первая из жен моло­
дого царя, по имени С у л а к ш а н а ,  заметила какое-то изменение в выра­
жении лица К а н т и м а т и .  Тогда она ласково спросила е е :

«Царица, меня не обманешь разными отговорками! Скажи правду. 
Почему в эти дни на твоем лотосоподобном лице замечается выражение, 
которого раньше не было?» Она отвечала:

«Дорогая, разве ты можешь припомнить, чтобы я когда-нибудь до сего 
дня говорила тебе неправду? Дело вот в чем: моя подруга и вторая жена 
моего мужа, фея Т а р а в а л и  по какому-то поводу осталась им недовольна. 
Он принялся ее утешать наедине, и вот, при этом совершенно случайно, 
по ошибке назвал ее моим именем. Этого было достаточно, ею овладела 
ревность, и, несмотря на всю любовь к ней мужа и на его упрашивания, 
она нас покинула. Мой муж в отчаянии. Отсюда мое дурное настроение». 
С у л а к ш а н а  в общих чертах рассказала это мужу своему по секрету.
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Тогда тот, перестав бояться влияния волшебной феи, велел заранее 
подговоренным людям схватить его.

В этот день он пришел во дворец, весь бледный от разлуки с люби­
мой феей, с глазами, наполненными мужественно удерживаемыми слезами. 
Хриплый голос, глухо вырывавшийся из засохшего от горячих вздохов 
горла, показывал, как он страдал, тем не менее, хотя и с трудом, он при­
нуждал себя заниматься текущими государственными делами. Он был по­
сажен в тюрьму. Было решено повсеместно оповестить о его преступле­
ниях и в наказание за них вырвать у него глаза так, чтобы от мучений 
затем последовала смерть. Вот поэтому-то, выплакавшись в волю и не 
желая пережить министра-праведника, я приготовляю себе петлю.

ПРОДОЛЖЕНИЕ РАССКАЗА АРТАПАЛА.

Узнав таким образом о несчастий отца моего, я расплакался и сказал:
«Друг мой, зачем от тебя скрываться! Тот самый мальчик, которого 

добрая фея Т а р а в а л и  подобрала и передала на руки царице В а с у м а т и  
для воспитания из него будущего слуги царю Р а д ж а в а х а н у ,  этот маль­
чик — я ! Чтобы освободить отца, я был бы в состоянии уничтожить це­
лую тысячу хорошо вооруженных солдат. Но дело в том, что во время 
суматохи, пока я до него доберусь, кто-нибудь может вонзить в него кин­
жал, и все мое предприятие не будет иметь смысла. Так масло, брошенное 
не в огонь, а на пепел, не даст никогда пламени».

Нс успел я произнести эти слова, как большая очковая змея подняла 
свою голову из щели в стене, окружавшей храм. Усыпив ее с помощью 
волшебных средств, я взял ее в руки и сказал П у р н а б а д р у :

«Дорогой мой, вот то, что нам нужно! Когда приведут отца на 
казнь, я, никем не замеченный, буду присутствовать в толпе и выпущу 
на него эту змею, которая как будто случайно его ужалит. Действие же 
яда я остановлю, так что все сочтут отца мертвым и оставят его в.покое. 
Не бойся ничего, ступай к моей матери и сообщи ей о моем плане. Скажи 
ей так: «Ваш сын был подобран доброй феей и передан в руки царицы 
В а с у м а т и .  Теперь он здесь и, узнав от меня о судьбе отца своего, он, 
для спокойствия его, придумал вот такой-то план. Не бойся ничего, а 
пошли доложить царю следующее: «Таков, говорят, закон воинской чести, 
что следует одинаково бороться с врагом, независимо от того, приходится 
ли он родственным или нет. Но закон женской верности заставляет жену 
следовать судьбе мужа, независимо от того, был ли он хороший или дур­
ной муж. В силу этого закона, я должна одновременно с его телом под­
няться на погребальный костер и погибнуть в огне. Разреши мне исполнить 
последнее мое желание, последний мой долг!» В ответ на это царь навер­
ное даст разрешение. Тогда ты возьмешь тело отца к себе домой и поло­
жишь его на ложе, устроенное из священной травы «дарба» в укромном 
месте за занавеской, а сама будешь находиться там же, одевшись в траур­
ное одеяние. Я же пройду через задний двор, и ты впустишь меня, после

6 *



84

чего я верну отца к жизни, а в дальнейшем мы поступим так, как о»  
посоветует».

На это П у р н а б а д р  ответил: «Хорошо!» и поспешно удалился.
На главной городской площади около того места, откуда провозгла­

шаются указы правительства, росло большое тамариндовое дерево с гро­
мадными и частыми ветвями. В день, назначенный для казни, я взобрался 
на него и притаился в его ветвях. Народ, собиравшийся посмотреть на 
казнь, также устраивался кто куда мог повыше. Слышались всякие разго­
воры. Но вот привели моего отца с руками, связанными назади, как у 
вора. За ним следовала с громкими кликами большая толпа народа. Его 
поставили как раз недалеко от меня, и палач троекратно провозгласил 
смертный приговор:

«Этот министр К а м а  пал стремился завладеть престолом и преда­
тельски отравил царя Ч а н д а с и н х а  и его наследника Ч а н д а г о ш а .  
Затем, когда царь С и н х а г о ш  достиг совершеннолетия, он вознаме­
рился извести также и его. Вполне доверяя министру Ш и в а к а г у ,  
он пригласил его в тайное место, где в его присутствии подговаривал 
двух лиц, С т у н а  и А н г а р а в а р ш а ,  убить царя. Однако те были ему 
преданы и выдали тайну. Посему этот брамин, стремившийся стать царем, 
должен по закону быть лишен зрения. Для приведения приговора в испол­
нение преступник приведен сюда, и ему будут вырваны глаза. Если бы 
нашелся еще и другой такой же злоумышленник, то царь равным образом 
наложит на него соответствующее наказание».

По выслушании этого приговора толпа зашумела, я же воспользо­
вался моментом и бросил на отца моего змею, которая при этом широка 
распустила свою голову. Я сделал вид, что перепугался, и сполз с дерева, 
затем незаметно применил средство, сохранявшее жизнь отцу от укуса 
рассвирепевшей змеи, и сразу остановил распространение яда. Но он упал 
на землю, на вид совершенно мертвый. Я проговорил: «Правду говорят, 
что именно божеское наказание постигает того, кто посягает на царя. 
Ведь вот царь хотел его лишить зрения, а судьба лишила его самой 
жизни!» Некоторые из присутствовавших одобрили мое замечание, другие 
же запротестовали. А змея тем временем ужалила палача; народ перепу­
гался и стал разбегаться, опа воспользовалась свободной дорогой и 
уползла.

П у р н а б а д р  объяснил моей матери смысл всего происшедшего,, 
вследствие чего она, несмотря на такое несчастие, не очень перепугалась.. 
Сопровождаемая немногочисленными служанками, она пешком смело по­
дошла к месту казни и, положив голову отца себе на колени, села и об­
ратилась к царю с такими словами:

«Это мой муж! Злоумышлял ли он против тебя или нет, знает только 
судьба. Я об этом не забочусь. Какое мне дело! Но я опозорила бы весь 
твой род, если бы не последовала судьбе того, кому перед алтарем я была 
отдана. Поэтому прошу тебя, разреши мне вместе с моим мужем взойти 
на могильный костер!» Выслушав эти слова, царь смилостивился и приказал ^
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л Пусть свершится обряд, свойственный нашему роду, и пусть будет 
отдан последний долг мужу сестры моей и совершены по нем поминки!»

Тем временен палач скончался. Все усилия знахарей заговорить дей­
ствие яда оказались тщетными, вследствие (тайного) противодействия моих 
чар. Видя это, царь подумал, что ведь К а м а п а л был укушен тою же змеей, 
и, убежденный в том, что он также окончательно мертв, пожелал сделать жест 
великодушия и разрешил перевезти тело отца домой. Мы перевезли его к себе 
и положили в скрытом месте на ложе священной травы. Мать моя надела 
предсмертный наряд, трогательно попрощалась с подругами, несколько раз 
помолилась богам-хранителям дома своего, старалась удержать служанок от 
рыданий и наконец вошла одна в ту комнату, где лежало тело моего отца. 
П у р н а б а д р  свел меня туда же еще до того, и я, исполняя роль птицы 
Г а р у д а, врага змей, уничтожил действие яда, так что мать моя увидала 
своего мужа уже выздоровевшим. Она была в высшей степени обрадована^ 
слезы радости хлынули из ее глаз и покрыли все лицо ее. Сначала она 
поклонилась в ноги мужу, а затем снова и снова принималась обнимать 
меня, прижимая меня к своей груди, из которой показались капли молока; 
наконец голосом, прерывавшимся от волнения и слез, она проговорила:

«Сын мой, я недоумеваю, за что ты меня так любишь? Я виновата пе­
ред тобой, я бросила тебя ребенком, как только ты родился, я нс пожалела 
тебя! Но, с другой стороны, я понимаю тебя, твой поступок имеет другое 
значение: ты вырвал из рук смерти отца своего, а он решительно ничем 
перед тобой не виноват! Конечно, это было жестоко со стороны феи Та­
ра в а л и, что, узнав от бога К у в е р ы, кто ты, она не принесла тебя 
ко мне, а передала царице В а с у  м а т  и. Однако и этот поступок можно 
объяснить иначе, можно оправдать его: ведь испивать слухом своим ам­
брозию твоего младенческого лепета я, при незначительных своих заслу­
гах, была недостойна; у меня не было таких прав на это счастье, как у 
царицы В а с у м а т и .  Приди, обними меня!»

При этих словах она несколько раз поцеловала меня в голову, поса­
дила к себе на колени, бранила Т а р а в а л и ,  обнимала, орошала меня своими 
слезами, все ее красивое тело дрожало от волнения, и она на некоторое время 
стала совсем не своя. Но и отец мой волновался не менее: после того, как он 
получил спасение от такой страшной опасности таким удивительным путем, 
ему казалось, что он из преисподней попал прямо на небо. П у р н а б а д р  
подробно рассказал ему, как все произошло, и он считал себя счастливее 
бога И н д р и. Кое что рассказал и я о себе, а затем обратился ко все еще 
удивлявшимся и обрадованным родителям моим с такими словами:

«Скажите мне вот что: какой будет наш дальнейший план действий?» 
Отец на это отвечал:

«Дорогой мой! этот мой дом окружен очень толстой стеной, и в нем 
имеется неистощимый запас оружия. Это верное убежище, которое не может 
быть взято с налету. В стране имеется очень много владельцев, которым 
я в свое время оказывал услуги. Большинство среди населения также не 
одобряло несправедливости, которой я подвергся. В таком же настроении
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находятся многие тысячи солдат, их друзья, дети и жены. Поэтому лучше 
будет пробыть здесь несколько дней и в это время возбуждать недоволь­
ство как среди приближенных царя, так и среди прочего населения. Недо­
вольные станут на нашу сторону, мы их воодушевим, подымем против него 
и тех, кто естественно, по политическим обстоятельствам, не может быть 
нам другом, а также и наследственных его врагов, в конце концов по­
кончим с ним, как бы это ни было трудно».

«Правильно!—сказал я.— Пусть так и будет». Я вполне одобрил план отца.
Таким образом мы образовали в городе враждебный лагерь. Как только 

известие об этом дошло до царя, он стал жалеть, что отец остался в живых. 
Несколько дней под ряд он посылал на нас войско для нападения на наш 
дом, но мы всякий раз уничтожали нападавших. В это время я из разго­
вора с П у р н а б а д р о м  узнал, где расположена спальня царя. Я тотчас же 
принялся прокапывать заступом подземный ход, начав от стены в углу 
нашего дома. Подземный ход привел меня в какую-то горницу, столь пре­
лестную, как будто она была небом, спустившимся под землю. Она была 
наполнена молодыми девушками. Как только они меня заметили, он» 
страшно перепугались. Среди них стояла одна, грациозная, как серп молодой 
луны, которая своей красой, казалось, была в состоянии осветить тьму 
всей преисподней. Казалось, то была богиня земли, принявшая человеческий 
образ, или супруга бога Ш и в ы ,  спустившаяся под землю для борьбы 
с демонами, или супруга бога А м у р а ,  цветочнострелого, спустившаяся в ад, 
или же, наконец, богиня Власти Царской, которой надоело видеть столько 
неудачных царей на земле, почему она и спустилась под землю. Подобно 
статуэтке из чистейшего золота она блистала чистой своею прелестью 
и вздрогнула, заметив меня, как нежная лиана, вьющаяся вокруг сандало­
вого дерева, начинает дрожать от дуновения южного ветра. Когда такцм 
образом все это женское царство перепугалось, одна худощавая старуха 
с седыми волосами, похожая на тонкий тростник с серым цветком на верху, 
подошла ко мне, бросилась мне в носи и проговорила дрожащим, испу­
ганным голосом:

«Будь милостив, даруй безопасность этим женщинам, которым некуда 
более обратиться за защитою, как только к тебе. Ты не молодой ли бог 
войны, который, преследуя демонов, стремится проникнуть в ад, чтобы и 
там с ними сразиться. Скажи же, кто ты, зачем пришел сюда?» Я отвечал:

«Не бойтесь, мои красавицы! Мое имя Артапал,  я сын благородного 
брамина Камапала от царицы Кантимати.  Цель моя в том состоит, чтобы 
из своего дома по подземному ходу пробраться в царский дворец; и вот, на 
пути я встретился здесь с вами. А теперь расскажите все мне, кто вы 
такие, как случилось, что вы здесь живете?» Тогда старуха подняла вверх 
руки со сложенными вместе ладонями и сказала:

«О, сын повелителя нашего! Мы счастливы, что этими нашими гла­
зами мы видим тебя невредимым! Слушай ж е ! От деда твоего, со сто­
роны матери, по имени Ча н д а с и н х а  и царицы Лилавати родились двое 
детей, сын Ч а н д а г о ш  и дочь Ка нт има т и.  Ч а н д а г о ш  был наследником
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престола, он слишком любил женщин и потому рано умер от чахотки, 
оставив свою жену А ч а р а в а т и  беременной. От нее-то и родилась эта 
вот девушка, по имени Ма н и к а р н и к а .  Ее мать заболела после родов 
и отправилась на тот свет, туда, где уже находился ее муж. Тогда царь 
Ч а н д а с и н х  призвал меня и сделал такие секретные распоряжения: «Вот 
что Р и д и м а т и !  Что касается этого ребенка, то признаки у нею  самые 
счастливые. Его я предназначаю в жены Д а р п а с а р у ,  царю Малавий-  
скому,  и хочу дать ей надлежащее воспитание. Но после того, что случи­
лось с Ка н т а ма т и ,  я боюсь выставлять молодых девушек напоказ. 
Поэтому я поручаю тебе воспитать эту девочку в подземном помещении, 
которое я первоначально велел вырыть для заключения туда врагов моих. 
Внутри насыпного холма там устроены разные комнаты, а также есть 
и сцена. Там ты при содействии многочисленной свиты займись ее воспи­
танием. Всяких припасов для вас там хватит на сто лет с лишними. Сказав 
это, он провел нас через собственную свою спальню, в стене, обращенной 
во двор, он открыл потайную дверь шириною в один локоть и таким 
путем провел нас в это помещение. И вот, прошло уже двенадцать лет 
что мы здесь живем. Девочка эта уже стала взрослою девицей. Но пока 
что, царь о нас не вспоминает. Правда, что еще дед предназначал ее 
в жены царю Дарпасару .  Но мать твоя Ка нт има т и выиграла ее еще 
к утробе матери, как ставку при игре в кости, для тебя в жены, и ее 
собственная мать также предназначала ее именно тебе. А что из этого 
следует, ты, молодой человек, решай сам». На это я сказал:

«Сегодня как раз у меня есть дело во дворце. Устроив его, я вер­
нусь и займусь вами как следует».

Она осветила мне лампой тот самый подземный ход (по которому 
была когда-то сюда приведена), я прошел, и в самую полночь, открыв 
к себе потайную дверь, вошел в спальню царя. Си нх а г о ш спал безмя­
тежно, и я схватил его живьем. Подобно тому, как птица тару да летит 
держа в когтях извивающуюся змею, так и я повлек дрожавшего царя 
через то же самое отверстие в стене. Сначала я привел его в то женское 
собрание, а затем к себе в дом, где я показал его своим родителям, закован­
ного в ножные кандалы, в грязной одежде, с глазами, покрасневшими от 
непрерывных рыданий. Я рассказал им также историю со встречей в под­
земной горнице. Родители мои, с большим удовольствием насмотревшись па 
своего врага, попавшего в такое положение, велели посадить его в тюрьму, 
а затем в надлежащем порядке устроили мою свадьбу с молодой девушкой. 
Так как государство таким образом оказалось без правителя, то ко мне 
перешла вся царская власть. Мать моя, сестра свергнутого Синхагоша,  
хотела было выпустить его на свободу, но я боялся, что он, очутившись 
на свободе, может поднять народное восстание, и потому я не выпустил его.

Таково было наше положение, когда мы узнали о нападении врагов 
на Синх а  в а рма на ,  царя Б е н г а л ь с к о г о .  Так как он всегда был тебе, 
о царь, предан и содействовал тебе в делах твоих, то я поспешил ему 
на помощь. Здесь мне выпало на долю счастье (встретить тебя) и прикос­
















































































































































































































































































